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VIDEO RUSSIAN

ORIGINAL TRANSLATION

—CerogHs 19 mas 2009 roga. Mbl HaxoanMca B Knese, Ha BCTpeYye ¢ BeTepaHoM Bennkow
OTeyeCcTBEHHOW BOWHbI. MoXXanyncta, NpeacTaBbTeCh, PACCKaXXUTE 0 LLOBOEHHOW XU3HN.

A1 poannack B ropoge Xutomupe B 1925 rogy. MaTb LOMOX035Ka, @ OTeL, CanoXHWK. [eTCTBO 1 IOHOCTb
MPOLLN Y MEHSA B O4EHb TSXKESbIX YCA0BUAX. Mbl XKNAN B MaJIeHbKOM eBPeNckoM MecTeyke KoaHs, 3To
Xutomnpckaa obnacte. OTewy 3aHMManNCca NpeanpuUHUMaTensCTBOM. OHKM Wwnnm obyBb, ogexay. OH cam
CanoXkHWK bbla1 No cneumanbHOCTK. Y HUX apTenb Takas bbina. OH 6bln NpeaceaaTenem 3Ton apTenu. 4
poaunnach B 25-oM rofly, 1 Torfa eLle paspeLlasochb 3aHMMaTbCA NpeanpuHMMaTeNsCTBOM. A NOTOM
3anpeTunau, n otel octasncsa 6e3 paboTbl. Hac 6b1s10 4eTBepo feTen. bblo 04eHb TAXKEN0 XNUTb. Mbl Tak
ronojanu . .. 1 noMHo, 5 ewle boina pebeHKOM, MHe HaBEPHO NATK NeT He bbif1o, Korha A CTpawHo bbina
rofiogHas, HO A He nJfakana, He npocuna xneba, a NpoCcTo Niakasa. MaMa ycnokaveana, 4To nana npuaer
1 npuHeceT xneb. 4 roopto: Mama, eCnm nana npuHeceT xneb, pa3byan meHs. Korga oHa MeHs
yKnafblBana cnath, § roBopuaa: ecau nana npuHeceT xneb, pa3byaun meHs. I KoHeyvHo, nana xneb He
NPpWHEC, TaK A cnana 4o yTpa v yTPOM TO e caMoe . . . M onaTb 3TOT ro/iof y>KacCHbIN.

Y mambl 6paT xunn B Fomene B benopyccnn. Mama cama pogmnach B JInTee, oTel € YKpavHbl, CIYXXUN B
Poccuinckon apMum B JInTee. TaM OH BCTPETWUIICA C Mamol. En 6b1s10 20 neT, Koraa oHa Bbilia 3aMyX.
TaM, noka oH ciyxus, bbisio yxxe Tpoe geTen. bpaT v ABe ceCTpbl PoAMANCE B JINTBE, @ A poannach B
XuTtomupe. Y mambl 66110 7 BpaTbes, OHa 0AHa AeB0o4Ka bblsia. bpaTbs p3bexannch U3 JINTBbI, TOXe
Torga, BUAMMO, Bpems Taxenoe 6bino. MHorne yexanu 3a rpaHuuy. bpat ee oka3sancs B JluTse, oH
canoxXHu4yan. /l oH nprexan B TO TSXKeNoe BpeMs, Korga Mbl CUAbHO ronodanu. OH npuexan B KogHo v
CKa3as: 3a4eM Bbl CMAUTE B 3TON Ablpe. OH TaM MoJIb30BaJICA KakMM-TO N00XKeHNeM. XO0Tb OH 1 Bbin
CanoXHWK, HO YMHbIN 04eHb, 04E€Hb XOPOLWWNiA Yenosek. MNpeanpuHUMaTensCTBOM ToXe 3aHUMancs. OH
CKa3as: a1 noMmory Bam BblexaTb B [oMenb. CHa4yana oH 3abpan oTua, ycTpous ero Ha paboTy Ha 3aBoj B
lomene.

Boobuye B benopyccum Takoro rosofga He 6b1s10, Kak Ha YKpauHe. lNloToM npuexan n 3abpan BClO HaLly
cemMblo. Mbl nprexanun. BHavane 6110 HaMm xopoLwo. aas HaM Hallesn KBapTupy Hefaneko oT ero goma.
Tam B nonyrnoasane, KOHeYHo, 6bIN10, HO 1 3TOMY ObiNn pafbl. [TOTOM OH yCcTpowu nany Ha paboTy, oH
nosly4an Nnarky XopoLume, 1 Mbl MepecTasn rosofaTh U 3aXXUn no-4yenoseveckun. MHe 6b110 neT 6 yxe,
370 6611 31-bi1 roA. TpuauaTble roabl O 04eHb rosiofHble. MoaroToBUTENbHAA rpynna bbina B WKose,
A MOLUA B WKOJY U Havyana y4uTbCs YCMELLHO.

B 04WH NpekpacHbIn AeHb—Aa)ke rofa Mbl TaM He NMPOXUIN—HOYbIO MPULAN K HAaM JOMOW, apecToBan
0TUa, W, 1 MOMHIO, YTPOM . . . 1 e pebeHKoM bbifia, HoYbo He cabiwana. OHW fAaXke pPbIINCh B KHUrax, B
y4yebHuKax peten . . .
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—3a 4YTO OHK ero apecTtoBaan?

BoT 5 BaM cenyac pacckaxy. [lepxxanu ero CyTKM 1 cKa3aJim B Te4eHune 24-x 4acoB BepHyTbCsA 0bpaTHO
TyAa, oTKyZa npuexanu. bein nprkas CtannHa BepHyTh BCex 0O6paTHO, KTO OTKyZa npuexan, B
0C0beHHOCTM KpecTbAH. A KoaHs 6blfla eBpencKnii ropoaoK, HO pagom bbian Konxosbl. OCobeHHO
KpecTbAHaM He pa3pellann HUKyAa yesxxaTb: npuka3 CTannHa BCcex BepHyTb 0bpaTHO, 0TKyAa yexan. 1
408 HAM—3TO YXKacHO ObI10, A-TO He NoOHMMasa, MHe Bbl10 neT 6. Aaaa Ham cobpan Kakyt-TO KOP3UHKY
Hebo/bLLUYIO C MPOAYKTaMuK 1 0TrpaBua Hac obpaTHO. B noesfe no fopore y Hac 3Ty KOP3UHY YKpaau C
npogyktTamu. Mel npuexann B XKutomup. Mopo3s, xonog. Y oTua cecTpa xwuia B XKutoMmmpe. Y HAX TOXe
4yeTBepo feTen, ceMbs Bonbliad. Mbl HOYbIO NpYexann K ero cectpe. OHU CTpaLwHoO rosogann. OHM enun
KapTodesibHble 04YNCTKUN C PbibbUM XMPOM. TO, YTO OHW €11, TO OHW HaM . . . Mbl HECKOJIbKO AHEN Y HUX
MOXWUAK, a NOTOM OTeL, Halles KaKyto-TO pa3Baslloxy rae-To Ha oKpauHe ropofa, 6e3 okoH, 6e3 aeepen.
Koe-Kak 3aCTeKk/n, KakKyto-To ABepb Halen. XoJ04HO 6b1s10, MOPO3bl CUbHbIE BblIN. Mbl Nepeexanu B
3Ty pa3BaJiloxy.

OTew nowen nckatb paboTy. Kakme-To HaM ganv NpoLoBOJIbCTBEHHbIE KAPTOYKM, MaMa yxoaunna B
MarasuH. O4yepeamn 6onbline bbian 3a xnebom, 3a NPoAyKTaMu. A NOMHIO, C yanLbl 60/bLLION KaMeHb Bbi .
.. 1, 6bIBaN0, CMXY Lienbin AeHb Ha 3TOM KaMHe 1 BbICMaTpUBalo, BbIrIAAbIBAl0, MaMa Koraa npuaet v
npuHeceT xneb. MNpoLwno HECKONbKO AHEN, OTel, Nowwen nckaTb paboTy . . . 1 Tak OH He BepHynca. Jlioan
ymMupanu, naganu, Kak Myxu. YMmpanu ot ronoga, onyxwwe. Jitogen nogbvpanu Ha Tenerax u
3aKanbiBasn B 06Lme AMbl. BoikanbiBaam sMbl, cbpacbiBany B AMbl 3TW Tpynbl. W Mbl Tak npeanonaraem,
4TO HaBEPHO Hall OTeL, TOXXe rofIoAHbIN Obla 04eHb. W Tak Mbl 0Tua He Hawan. U Mbl ocTanuce. ToNuTb
HedyeMm 6b110, KyLWaTb Hevero 6b110. Y10 genaTh?

CTtapwwin 6paT nowuen cam, nonpocus, 4Tobbl ero 3abpanu B aetnom. OCTannch Tpu Aesoukmn. CecTpy
MaMa KaK-TO MPUCTPOWIa K KaKMM-TO JIloAsiM—MasieHbKKin pebeHoK, YTobbl OHa NoMorasna HAHbYUTb
pebeHka. A MeHsi oHa oTBesa B LWKoAy. C BocbMu neT Torga 6panu B wkony. MHe 0Kosio ceMu neT bbio.
OHa nonpocuia yunTenbHULY. YYUTENbHULA FOBOPUT, EC/IN OHa XOTb YMEET YATATb, TakK g €e 0CTaBJIo B
knacce. OHa fana MHe NoYnTaTh. YUTaTb S HAyuYMnach paHo. MoynTana KHUXKY, N OHa BUAMUT, 4TO 5
CTapaTesibHas [eBOYKa, HayYnnachb YNTaTb, M OHA MEHS OCTaBWUNa B Kacce. fl cTana Xo4uTb B LWKOJy. Hy,
YTO ... s FOMI0AHAsA, 3aBLUNBNIEHHAS, OMYyXLUAs OT ro/10A4a . . . YYNTENbHMLA B3s1a U OTBE/A MEHS B
AEeTCKniA ooM. NoToM BTopas CecTpa TOXe, s Aa)Ke He MOMHI0 NoApobHOCTH . . . BTopas cecTpa nonasna B
AEeTOOoM. A MOTOM CTapLuas cecTpa, KOTOPY MaMa yCTpowa HaHbYMTb pebeHKa, Toxe nonana B 3ToT
neTnoMm. Mbl Bce—4eTBepo aeTeii—6bian B XKUToMUpe B AETCKOM foMe. TaM Toxe 6bl10 04eHb ro0AHO.
Y MeHs 6blBasin ronoaHble 06MOPOKYM B 3TOM AETAOME.

S 6bl1a BO BTOPOM MM TPETbEM Kacce, f YXKe He MOMHI0, Mbl CYHUTANIMCh CTapLUei rpynnoit. A o Hac
ele 6bisM B 3TOM AeTAOME AETU U3 MEPBOro Kacca, CO BTOPOro Knacca. Tak Hac noAbiMany paHblue, a
MIaAWnX aeTel nosxxe. Ha 3aBTpak Mbl He BUAEAN HI Msica, HI MOJIOKA, HU TBOpora. Ha 3aBTpak:
BEPMULLENEBBIN CYM, 3aNpPaBfIEHHbIN JIYKOM. f HE MOra 3TOT CyNn KyLllaTb ¥ XOAWAa B LKOJY rofiogHas. U
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¢ coboi HaM ToXXe HMYero He AaBasin. A NOTOM BO3BPaLLaaNCh U3 LWKOJbI, ONSATb-TaKn—MagLwmne noLmn
paHblle obenaThb, a Mbl MO3)Ke 3aBTPakaan 1 paHblue obegann. B 4-5 yacoB Ham gaBanu obefn. KoHeyvHo,
[0 obena y MeHs 6biBann ronofHble 06Mopokun. Y Hac MeanyHKT 6blJl, U CeCTpa Kakne-To Kanau faBana.
Takoe y MeHs 0eTcTBO bbi10.

A yannacb. Tam Bblna eBpenckas WKona B ropofe Hefaneko OT Halwero getaoma. Y Hac bbi1 eBpeickuin
KONNekTuB. B peTaome 6bin pyCcCKMin, YKPaUHCKWIA, U NONbCKUA KONNEKTMB. KaXXabl UMesn CBO
yYnTeNIbHNULY, BOCMUTATESIbHULY, @ XOAWIN Mbl B TOPOACKYIO LUKOJY. 7 KJ1aCCOB  3aKOHYU1a eBPerCKoM
LWKOJbI . . . He 7—6 K1accoB. A MOTOM B NEPBLIX KlacCax y)Ke eBpencknx geten He 6biso, MOTOMY 4TO
3K3aMeHbl B BbICLIME U cpefHue yvyebHble 3aBefieHnsa Hafo Obisio Ha PYCCKOM fA3bIKe, U POAUTENN He
XOTesi 0ThaBaTh AeTel B eBPencKyto WKoJy. Tak Hac XoTeNnn nepeBecTy B cebMON Klacc
eBpencKon—TaM rae-To fasieko bb1s10. A HaC HECKOJIbKO AeTel Taknx 0CTanocb. KTo Xyxe y4uics, nx
paHbLUe BbIBOAUAM U3 AETCKOro AoMa, ycTpamBanu paboTtaTb Ha habpurkax.

Sl y4mnacb XopoLlo, fann BO3MOXHOCTb 3aKOHYUTb 7 KJ1IAacCOB. [JOroBOPWSINCh HECKOBKO YesI0BEK U
MOLOLLJIN K 3aBYy4y: 3a4eM Bbl Hac byneTe nepeBoANTb B €BPEMCKYIO LLKOJY Ha OKpauHe ropofa; mbl
Bynem 3aKkaH4MBaTb CEAbMOM KJ1aCC Ha PYCCKOM A3blKe. BCé paBHO, 3K3aMeHbl Haf0 CAaBaTh B TEXHUKYM
Ha PyCCKOM fA3blke. W Hac oCcTaBunN B CeIbMOM KJlacce. A XOpOoLLO 3aKOH4YMNa 7 KJ1laccos, U eLle aBe
LEBOYKMN CO MHOW. Mbl NOCTYNUAN B MEANLMHCKUA TEXHUKYM. ITO Obla yXKe COpoKoBOM rod. [ann Ham
obwexunTne. Bo agsope 3T0oro obwexxntuns doina cTonosas no 4OCTYMHbIM LLeHaM 4S8 CTYLEeHTOB. Mbl
0obpafoBasnCh, YTO HAKOHEL-TO Mbl UMEEM BO3MOXKHOCTb KaK-TO NpOCyLecTBOBaTb. Hegoiro Mol
pafoBanCb, HEL0/I0, KaK FOBOPUTCA, My3blka Urpana. Yepes HeCKOJIbKO MecsLEeB MnpuLLes npukas
CTanuHa CTUNEeHAMN OTMEHUTb. Mbl XXe XWUAKN Ha CTUNeHAn0. YTo Ham bbi1o genaTtb? Mbl nownu B
PainoHo, Tpu feBoYKM Hac Bbio. Mowm B PaloOHO M CKa3asu, 4YTO Mbl U3 AETCKOro AoMa, Kak HaM bbITb,
CTUNEHONI0 OTMEHWSIN. TaM Kak pa3 OKasasiMCb XopoLume JIAN, Mbl MOManu K XOpoLnM JIK0ASM, U HaM
Hanucanm dymaxky, 4Tobbl Hac 06paTHO NPUHANN B AETCKUA AOM. [TPUHANIKN, Mbl NoBeXXanun y4nTbCs, HO
ONATb Yepes ABa Uan Tpu Mecaua Bbllwen npukas CTanuHa, Y10 OTANYHUKK y4ebbl MOryT NoslydaTh
cTuneHaunio. Boobule-To kKonenkm bbina 3Ta cTuneHans. f n ewe ofHa AeBoY4Ka—Mbl YYUSIUCb XOPOLLO, Ha
«OTJINYHO» YYWUJIUCh, U Mbl NMOJTyYanu CTUNEHANIO.

—YT0 Ha 3Ty CTUNEHAMNIO MOXHO BblSI0 KYNUTL?

Y10 MOXHO 6bIJ10 KYNKTb . . . [TOKynaan NnoMnaopbl, orypubl, U CTYAEHTbI B CTOJIOBOW 3TOWN NUTANCh, a
Korfa Hac BepHysiv obpaTHO B AeTAO0M, TaK Mbl TaM NUTANNCh TaK Xe, Kak oCcTallbHble feTu. B Havane
41-ro rofia Mbl ycneam 3akOHYMTb NepBbIi Kypc. Ha enbaliepckun hakynbTeT Hac NpuHAnU. Ml xopoLuo
CLann 3K3aMeHbl BCTYNUTESIbHbIE, U HAC MPUHAIN Ha enbALlepcKuin hakynbTeT. Mbl yCnenn 3aKoHYnTb
3K3aMeHbl 3a NepBbI KYpPC MeAULUHCKOro TeXHUKYMa, U Havanacb BOMHA.
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Korpna Hayanach BoWiHa . . . 1 HE pacckasana: bpaT cTaplunii 21-ro roga 3akaH4ynBaa TEXHUKYM
CTPOVTENbHBIN, N OHW AaXKe He YCnenu cAaTb 3K3aMeHbl. Ero Toxe BbiMyCTUM 13 [eTCKOro foMa. He
ycrnenu ciaTb 3K3aMeHbl, Cpa3y B3sau B apMuio. CecTpy CTapLuyio . . . HaZlo /I pacCKasbiBaTb Takue
nofpobHocTu . . . CTaplias cecTpa bbla 04eHb KpacKBas, U ANPEKTOp AeTAoMa Heroasin okasancs. OH
MbITAICs YXaXKMBaTb 3@ B3POC/bIMUA AeBOYKAMY . . . CecTpa y MeHs Obia 04eHb NopsA0YHas U yMHULA
6bina . . . OHa He corjacuaach, U Nocsie 3TOro OH PeLLn BeINMcaTb eé U3 AeTCKOro AoMa. BoT Takoe
y>XacHoe Bbl10 NosIoXKEHNE.

A MaTb ... OHa Xo4una K NoAsAM—KOMY NOCTUPaTb, KOMY ybpaTb. Y Hee cneumasnbHOCTU HUKaKOW He
6b110 . . . IOMOXO03AMKa, YeTBepo AeTein 6bi10. Koe-kak npoxuBana. Hy, a OH BbiNncas, OHa BEPHYach K
MaTepun. OHa bbina cnocobHas rpaMoTHas [eBOYKa, Tak OHa YCTPOWUIACb CEKPETAPEM B KAaKOW-TO apTenu.
1 yepe3 HeckosIbKO MecsLieB oHa 3aboneBaeT Tybepkyne3zom. BoT Takoe rope 6bis10. 3aboneBaeT
Tybepkynesom. Monana B 6onbHULY. Toraa neuyntb Tybepkynes He ymenu. YTo 66110 genats?

Sl Torga y4ymnacb B 3TOM TEXHUKYME . . . Korga Havyanacb BoWHa, CKasann, 4To Hac byayT 3BaKymnpoBaTb.
3UMHIOK ofeXxAay Oanu, ABe CMeHbl 6eibsl, Y4eMOJaHUYNK Kakon-To. bpaTa mobunnsoBanu cpasy,
oTnpaBunan B MOCKBY Ha KypChl IeNTEHAHTOB, CecTpa Jiexana B 601bHMLE a Hac ABe CeCTPblI—S U
CcpeaHsas cecTpa—Hac A0JKHbI bl 3BaKympoBaTb. MaMa cobpana Koe-Kakne BeW YK CBOW, MpuULLIa K
HaM B AEeTAOM 1 FOBOPUT: 5§ Noelly C BaMu. S roBoplo: MaMa, Kak xe Tbl beny octasuwb B 60/1bHNMLE, B
60/bHULLE Bpayy BCe pa3bexxannch, Kak e MOXXHO beny octaBuTb. 9 roBopto, AaBal nonaem B 60abHMLY.
W Mbl ¢ Hew nownun B 6onbHMUy . . . 1 obamBanacb cnesamm . . . OHa HaM 3aMeHs1a MaTb B AeTAOMe,
obeperana Hac. C MamMol BMECTe Mbl B35/ €€ 1 CTanun BeCcTu oMo . . . OHa cKa3ana: uau B AeTAO0M . . .
Sl C Hel nonpollanach, NpuWia B 4eTAOM. [leTel BCeX y)xe BbliBe3/M Ha aBTobyce, @ MHe MpuULLIoch . . .
TpaHCMOopT B KuTomupe Toraa He pabotan, 6ombunu ropos yxe. lNewkom 5 wna A0 BOK3aaa 1, C/laBa
bory, ycnena—ele He yexanu.

Mo34HO HOYbIO HAaC NOCAAUAN B TOBAPHbIE BarOHbl OTKPbIThlIe—«TEASATHUKU», N Mbl MOEXasu.
—BbI ¢ Mamon?

Mama He noexafia, MaMa noLuaa AOMOW ¢ cecTpow. Ewe ogHa cecTpa 6bina co MHOM, 1 HAC 3BaKynpoBanu
C peTnomoM. B fopore Hac cuibHO 60Mbunn, o4eHb Taxeno 6biio. MoToM Hac NpuBesn B
CtanuHrpaackyto obnactb, ceno Hukonaeska. TaM elle Kakon-To aeTaom bbin. Mepen Tem, Kak
9BaKyMpPOBATbCS, A MOLINA B TEXHUKYM M NONPOCKIa, 4TOObl MHE BblAas I LOKYMEHTbI. TaM
paboTan—coBmMellan paboTy u yyeby . . . «Kakne fokymeHTbI?! Yepes Tpu MecsLa Bbl BEpHETECH U
bynete npopomkaTh y4eby». 9 roBOPIO: XOPOLLO, LOKYMEHThI HE XOTUTE, AaiiTe MHEe CNPaBKy, 4TO A
3aKOH4MIa NepBbI Kypc. 14 neT MHe 6biNo, a BCe-Takmn 4TO-To coobpaxana. OH TyT ke MHe Hanucan. i un
elle oiHa AeBOYKa—)KYpHa BECA OTJIMYHUKOB y4ebbl. BoigaBanu AeHbru, Tak Hago 6bisio 3TOT y4yeT
BeCTW. Tak OH MHe Hanucan, 4To A 3aKOHYMIa C OTINYNEM MEPBLIA KypC PeNbAepckoro TexHnkyma. f
6blna emy 6narofapHa: XoTb ClpaBKy B3sa.
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Mpuexanu Korpga mbl B HMKoMaeBKy, 5 y3Hana, 4To ropos KambllnmH—4epes Bonry, n ecTb Tam
MeANLUMHCKUA TEXHUKYM. A HaM OT AeTAOoMa A0 KaMbilwnHa Hafo 66110 3 KunomeTpa NponTu NecoM, a
noTom 4Yepe3 Bosiry napomom Hago 6bis10 exaTb. A Takas AeBYoHKa bbina . . . cTapasiacb Kak-To,
npobuBHas. 4 noaxoanna K NapoMLLKKY, S FOBOPIO: AALEHbKA, S U3 AeTAOMa, Y MEHSA HET AeHer, HO MHe
HaZo B KaMbllWH, TaM TEXHUKYM, MHEe Ha[0 y4YnuTbCs . . . «Cafanch, Lo4Ka, cagncb». I nocagun mexs, s
noexasa B 3TOT KaMbIWWH, pa3biCKana 3TOT TEXHUKYM, Halljla AUPeKTopa TEXHUKYMa. A eMy nokasasa
cnpaeky. Torha mennepcoHan o4eHb HyxeH 6bin1. OH MHe rOBOPUT, YTO eCTb ABYXMOANYHbI
MeOULNHCKUA. A MHe HY>KeH BTOPOW KypC, MOTOMY YTO NepBbI KYpC A 3aKOoH4YMNa. CecTpuHCKUn
ABYXTOAMNYHbIV, €CTb TPEXIoANYHbIN henbaepckuin. OH roBopuT: NANTE Ha enbiwepckuin. Ho Tam
Hago OBa rofa y4ymTcs, a CeCTPUHCKUN—Ha BTOPON KypC, TaM HaJo OAWH rof y4UTbCA. S rOBOPIO: HeT, 4
Nonay Nyylle Ha CeCTPUHCKMI, MOTOMY YTO Y MEHA CPeACTB HeT, YToObl y4nTbCA.

Tam ToXXe CTUNeHANo He AaBasin, TOIbKO OTIMYHUKAM y4ebbl. Torha npukas npuwen B 4eTA0M O TOM,
4yTO 25-26-r0 rofa Aeten oTnpaBnsnn B KoBpoB Ha TKaukyto habpuky. U g yxxe B 3TUX CNMCKax noexaTb B
KoBpoB Ha TKaLKylo habpuky. JMpeKTop HM B KaKYI0: HUKaKO TEXHUKYM, HUKakKas yyeba, BoHa, Hallo
exaTb B KoBpoB, Hago natu pabotaTb 1 nomMoraTb CTpaHe. Ho y Hac Hblia o4eHb XopoLuas
BOoCMuTaTeNbHMLa-eBperika. OHa Ha4yana ero yroapveaTth: Halo ee NyCTUTb, OHa CNocobHasa AeBoYKa,
OHa XOPOLUO Y4niacb, HaA0 Pas3peLnTb en noexaTb B TEXHUKYM. «Hy, XOpoLlo, HO A momMoraTb He Byay».
A1 cebe B3ss1a 1 3TON [eBOYKE, C KOTOPOWN f y4nnach, 1 el Toxe B3sna crpasky. /I Mbl BMecTe noexanu
y4nThCA. Tak OH JaJl HaM 3UMHIO ofexXay, WankKy-yLaHKy, NajbTo, KOTOPOe Mbl MPUBE3NU U3
XuTtomumpa, 6OTMHOYKK. HK canor, HM BasieHOK Toraa He 6b110. Ho nepeoe BpeMs Mbl MPUXOAWAN . . . OH
yenoBeyHbI 6bin. OH HaM faBan KPyny Kakyw-To, AaBasl MyKy. Mbl elle roTOBUTb, HE MOHUMAJIN KaK.
Koe-4To HaM gaBaJsi, U CTUMNEHANIO Mbl TOXKE MOJIyYasiv, Kak OTANYHULbI y4ebbl. LieneycTpeMneHHo . . .
XKM3Hb Hac 3acTaBnsana. MoToM ... oi ... 4To 6610 MOTOM . . . Mbl HaYann yunTbCs. Bpems o4yeHb
Taxenoe, Hemeu peasca kK CtanuHrpagy. Korga nod Mockeon 6b1in, Mbl elle y4nimcb. MHe Bcero oanH
rof4 Hago 6bi10 y4nTbCs.

3UMOW 3TOr0 ANPEKTOPa CHUMAIOT € paboThl: OH MPOBOPOBAICA TaM, MPOMWJ MHOIO IEHEr, ero nocaauiun.
Ho OH Koe-4T0 HaM BblaBas, U CTUMeHAnIo AaBaan HaM—60 pybnen bbina cTuneHans. A Ha 6asape nuTp
MosoKa ctomn 60 pybnen. BoT Takas bbina ctuneHams. Mo kaptoykam 400 rpamm xneba Mbl nonyyany,
Xansy rnosy4yanun BMecTo caxapa. Koe-kak BbKMBaJIN. [10TOM TeXHUKYM Ha 4 AeBOYKM HaM CHAJ1 KOMHATY
y 6abku. Takas BpegHas 6abka bbinia. MnaTun TeEXHUKYM 3a Hac 3Ton 6abke. Mo-moemy 25 pybnei
nnaTun. YyryHka ctossia, Bapuiin xe BMeCTe YyryHok oAuH. Tak OHa 3a 3TOT 4YyryHOK—BCe paBHO ropesa
neyka—3a TO, YTO Mbl BApWM 3TOT YYrYHOK, OHa C Kaxaoro 6pana no 20 koneek. Ecav Hapo 6bis10
camoBap B3ATb, 4T0ObI MOAOrPETb Y MOCTMPATL U MOMbLITLCH, Tak OHa bpana 3a camosap pybnb. Te aBe
LEeBOYKN BbIIN MECTHbIE, Y HUX poAauTeNn Hepganeko boian. OHM e3aunn LOMOW, BO3uan goMmon benbe
CTMpaTb, KOE-4TO NPUBO3WJIN, @ Mbl—[Be AEBOYKM . . . HaKOHeL, 3TOro AnpekTopa nocaaniv n npuwia
6aba. A 3HaeTe, XeHLWMHbl ObIBalOT BpeaHble. Thl XXEHLUHA, Tbl MaTb, MOXeT yxe 1 6abyLika . . . OHa
Hemosiofas bblna. Mbl 3MMON, MOPO3 COpoKarpafyCHbIn—B BDOTUHOYKAX U LWarke ywaHke, Yyepes Bonry
LUK, MOTOM IecoM 3 KusiomeTpa. F0N104HbIe, XONO4HbIE NPULLIN K Hel, 1 Mbl el paccka3sbiBaeM. OHa
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HaBEPHO 3HaJ1a, 4HTO Mbl U3 OETCKOro AomMa, 410 Mbl Y4MMCH, 4HTO HaM NnoMoranu, gaBasin KakKne-To
npoaykKTbl. OHa rOBOPUT: HUYEro Mbl BaM He OaAuM, Bbl y)Ke He OeTAOMOBCKUE, CAMOCTOATESIbHO XUBETE
N BbDKMBANTE, KaK MOXXeTe, BaM HUYEro He NOJI0XKEHO.

Kak Tak MOXHO . . . AeTV rosIofHble . . . Jal XOTb KUMNATOK, CTakaH 4Yas, Kycodek xneba—paeten corpeTsb.
Takow MOpo3—copoKarpafycHblit. 9 MOMHI0, Mbl WK 1 6abbl KpnyaT: «eBoykun! leBoykun! Tpute wekwm,
TpuTe Wekn!» Hy, Mbl BepHYIMCb 06paTHO, 4TO BbISIO AenaTb.

A'y Hac npenogaBaniia BHYTPeHHMe 6oNe3HN OUPEKTOP LWKOJIbI, 04€Hb MIUIas XeHLWwnHa. I nocne Toro, Kak
S K HEeN noaoLna 1 en pacckasasa BCe 3T0O—BOT Y Hac 6e3BbIXx0AHOE MoJIoXKeHMe, 60 pybnen ctuneHans,
N O0a)ke HaM He XBaTaeT, YTobbl NaeK BbIKYNMUTb MO KapTO4YKaM, BO3bMUTE MeHS KeM-Hubyab Ha paboTy,
cornacHa ybopLunuen B noankanHmuke. OHa 6bi1a rnaBepay NOANKANHUKIK. OHa roBopuT: «XOpoLwo, 1 Bac
BO3bMYy.» TakKasi XOpoLUas XXeHLMHa . . . Mbl y4nUIncb B TpeTbel CMeHe. [1eTu, WKObHUKK, Bbino Tpn
CMeHbl. [la)ke y HaC He TpeTbs—YeTBepTas cMeHa 6bis1a. Mbl B Yac HOUYM 3aKaH4MBaan y4eby. OHa MeHs
othopMmSia CECTPOI MO CKOPOW MOMOLLK, 1 1 NOAyYUSia NaeK—KapToyKy paboyyto. 1o yxe 600 rpamm
xneba. U g ewe yxutpunack 1 cTyaeHyeckyto. M Toraa, ecnm 66l KTo y3Haa, MeHs Bbl 3a 3TO pacCTpensu.
OyeHb cTporo 6bino0.

Sl nony4Yana kunorpamm xneba, xanBbl BMECTO Caxapa MHOro nosiyyana. Kunstok, xaeb ¢ xanBon—3To
y>Ke He TaK roflofiHo. W s HoYbto MOCNe 3aHATUA—NONNKIVHIUKA bObla HeAaneKo—xoauaa B NOAVKINHUKY,
Tam ¢enbawep pabotan. Bbi30BoB 66110 Mano, MOTOMY 4TO TPAHCMOPTa He Bbifo, XOANAW NELKOM
thenbalepa. A yTpom K AEBATY YacaM g 0TTy[la yXo4uaa Ha yyeby.

A 3Ta feBOYKa, KOTOpas CoO MHOWM y4unacb, 1 BMeCTe C Hell mnTanacb, S He MOrfla He AeNUTbCA, MHe
coBecTb He no3sonsna. OHa nonyyana 400 rpamm xneba, 1 nonyvyana Kunorpamm. g c Hem gennnace, s
MHa4ye He Morna. A cecTpy, C KOTOpPOW Npuexana, ee-Taky HanpaBun B 3TOT KOBPOB Ha TKaLKYto
thabpuky. MopaboTanu oHM 6 aHEN, NOTOM—KX BbIIO NATb UM LWECTb YeSI0BEK, AEBOYKN BCE—OHMU
ybexanu ¢ 3Ton TKkaukon habpukmn, NoToMy 4T0 Obln HEMOCUABHLIN TPYA, 66110 04eHb ronogHo. CecTpa
MOS 3Hasia Mol agpec B KambiWwnHe. OHM npuexann Ko MHe B KaMbilwuH. LLecTb Yenosek 6bi10. OHM Tpoe
CYTOK exann Ha NOAHOXKax noe3nos. leHer He 66110 y HUX. OHM OTKPbIW ABEpPb . . . «[Jail HaM 4To-
HUOYOb NOECTb, Mbl Y>XXe TPOe CYyTOK HNYero He enun». A 1 0ToBapuiack, 1 nonyynna byxaHky Lenyto
xneba. Tak g B3gna 3Ty 6yxaHky xseba, pa3pe3ana Ha 6 KyCKOB, KaXK[10M AaJia No Kycky xneba, 1 oHu enu
BOT Tak xJ1eb 1 gep>xanm pyKy, 4Tobbl KpoLKa Ha Nnos He ynana. Xo3aika MeHsa obpyrana: BeINyCTUIN
Tenno, Xono4 NycTWan, 1 WeCTb YeJ0BEeK NPULLSIO . . . BpeaHble noamn bbinn, y 6abkn geten csoux He
6b110. Hy, 4To 66110 AenaTh? 9 ux Bcex oTBena B AetaoM obpaTtHo. OTBeNa, Ux NpUHAAN 0bpaTHO.

BToporo utonsa 42-ro roga Mbl 3aKOHYMUAN 3TOT TEXHUKYM. PaKTUYECKW, OAWNH rod Mbl y4UIuUCh. MNocne
OKOHYaHMA KypcoB 2-ro nona 42-ro rofga Becb Kypc otnpasuan B CtannHrpag. Hemey Torga ewe 6bin
naneko oT CTannHrpaaa, Ho ObICTpbIM 3TanoM Asurascs Ha CTanuHrpad. ann nomelleHne nog
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rocnuTanb, NPUMPOHTOBON 3BAKOrOCNUTaNb CHMTaNCA. Mbl 3aHANM NOMELLLeHMe, Havyaan roTOBUTb BCE:
KpOBaTW yCTaHaBMBaTb, 6enbe noctenmnm, obopynoBaHne noayyanu, MeankameHTbl—BCE FOTOBUAN. B
okTabpe 42-ro roga Hemeu BCcTynun B CTannHrpan. bombunm Hac ctpawHo. Hebo 66110 YepHoe oT
CaMOJIETOB. Y>Ke Mbl CTaan NPUHNMaTb PaHeHbIX, Y HAaC PYK HE XBaTaJl0—CTOJIbKO ObISI0 PpaHEHbIX, CTONbKO
66110 YOUTbIX. Takon KowwMap, 4TO Aaxe TpyaHo cebe npeacTaBUTb, B KaKoe Mbl NeK0 nonasun. Mel 6biin
Ha Ka3apMEHHOM MOJIOXKEHUN, U KOT @ HavyMHanacb 6ombexxka—HaM Oasiv MOMELLEHME Takoe s
obLexnTns, Tak Mbl 4O/KHbI Bblin B Ntoboe BpeMs AHS U HOYK, ecnn BoMOBAT, fo/KHbI 6bln BexaTb B
rocnuTanb. Tak Mbl MPUHECN COJIOMY B KOPUAOPE, MOOXKMNAN CONIOMY U 3aCTENWUIN, U Mbl CNaJin B
rocnuTase Ha CosoMe, Ha NoJly B rocnuTane cnasun. M cToNbko paHeHbIX BblI0—Mbl HE yCneBaan, Mbl He
3HaAW, 4TO AenaThb . . . 1 cernyac MHoraa BCIOMMHAI, MHOMAa AaXkKe CHUTCS, Tak A MPOCbINaloch B yXKace,
KOrJa BCMOMMWHA0 3TO BCE.

A noMHI0, Korga bblna cunbHas boMOEXKa 1 nepes TeM, Kak NeTAT CaMoJIeTbl, CMPeHa TPEBOIK . . .
TAXKeNno paHeHHbIX Mbl Cpa3y OTNPaBASAAN eLle HOYbO. IHEM HeNb35 BbI10 BbIBO3UTb PaHEHbIX, MOTOMY
4TO CUJIbHO 6OMOUAN. TakK Mbl HOYbIO Ha HOCKJIKaxX B aBTobyC Bpanun paHeHbIX, 1 aBTObYC NPUBO3UI Ha
CaHWTapHble noe3aa v 0TNPaBAsAN B ryOOKMIN Thisl. A TakKMX paHeHbIX, KOTopble bosiee nnn MeHee MoryT
HaxoA4MTbCS B HalLeM rocnuTasne, He TpeboBann OANTENIbHOIO JIeYeHUs, Mbl UX OCTaBnan y cebs. U BoT
MOMHI0, CnibHasa bombexxka, CpeHa, a g 3al1a B NafaTy TSHKEN0 PaHEHHbIX, HE YCNenn nx eLle BbiBe3TH
... be3Horue, 6e3 pyK, KULKK BbIBOPOYEHDI . . . CTpaLIHO, 4TO Bb110. 3aX0XKy S B 3Ty nanaTy W CAbly
curHan cupeHsl. OHKM KpryaT: «CecTpuyka, cecTpuyka! He yxoam, He yxoau» rnoHMMaeTe, OHU
BecrnomoLLHble nexadne 6osibHble. U 5 He Mornia ynTu. Bl 3HaeTe, 4. . . 00bIYHO Mbl CTapananch rae-To
npaTaThCa . .. W 9 He ywna, 1 ocTanacb B 3ToM nanate. bombunu. Y Hac B To Bpems 6bino npsmoe
nonagaHue . . .Y Hac kopugop, noToM nuwiebdsiok, Tam ogexxaa sucena. buisio npsamoe nonagaHve B 3ToT
y4acToK. BxogHas aBepb . . . ¥ 04€Hb MHOMO paHeHbIX, 04eHb MHOIO YOUTbIX, BbINTW Mbl Y)Ke HE CMOT /1N,
Mbl y>Xe Bblnie3ann B OKHO. BOT Takoe 6bino.

—MepunKameHTbl nocTynann?

[a. Y Hac npu rocnuTane anteka bbina. Torga ewe neHMunnanHa He 6o, MeHnumnnamH B 43 rogy
MOSABUIICS . . . 9 YK€ He NOMHI0. MeAnKaMeHTbl Oblan, NepeBs304HbIN MaTepuan b1, Mapnsa bbiia, GUHTI
Obln, runc 6ein. M'MNc HaknagblBaan npu nepenomax. HoYbto rpysnaun, BbIBO3MAM paHeHbiX. 1o 5 yTpa ¢
JIBEHaALATW-4aca HOYN BbIBO3WJIM PAHEHLIX, MOTOMY YTO AHEM Heb3s Bbl1I0—AHEM CUbHO Bombunn.
[py3unn nx B CaHMTapHble noesna. Xoasa4unx, Ierko paHeHHbIX Mbl 0CTaBAsaAN y cebs. OHM BbICTpO
BbIIEYNBANCH W OTMPABASAANCE CHOBA Ha (QPOHT.

Korga 3abpanu Hac B rocnuTalib, § MONPOCKAa 3aMnonanTa, 4Tobbl OH . . . cecTpa mos Torga beina B
Jetagome. 9 nonpocuia 3aMnonaunTa, 4Tobbl CECTPY MO0 TOXKE B35/, 2-F0 utons 42-ro roga Hemubl bbian
faneko ot CtanuHrpaga. Cectpa Mo paboTtana B nuwebnoke. OHa He uMena MeanLUNHCKOro
obpa3oBaHuUs, OHa Torga NoCTynuia B NeJarornyecknii TEXHUKYM, NePBbIA KYPC 0KoHYMAa. Monpocuna
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3amMnoJsinTa, 4Tobbl OH ee B3s1 Ha paboTy. Pyk HexBaTano, bpann, KoHe4yHo. Mbl cnanu No Tpu, No YeTbipe
yaca B CYTKW, CTpaLlHO MHOro pabotanu. OH B35 ee, 0OHa nopaboTana HECKONIbKO MECALIEB, 1 OHa TOXe
3abonena Tybepkynesom. Mpencrasnsete? B 10 kunomeTpax oT CTannHrpaga 6b110 Kakoe-To Ceso, Tam
6blna 60sbHMLA, U OH OFOBOPWUIICA C FlaBBpavyoM. MHe ganu Tenery, n 1 0TBe3na B CBOOOAHLIN AeHb,
Korpga 6bln0 bosiee nnn MeHee CNokomHo. A ee oTee3na B 3Ty 60sbHULY. OHa HELOAr0 TaM NPOXKNa.
MepBoe BpeMs 5 oTNpaLumBasach y 3aMrnonmTa 1 Hasellasna. 10 KWnoMeTpoB f Xo4una rnewxkom Tyna u
obpaTHo. OHa Tak pafoBanacbk: «On, KO MHe cecTpa npuwina». Takas LOBONAbHasA, cHacTausas boina. Ans
MeH$S 3T0 ObIJ10, KOHEYHO, O4EHb TAXKESO0 - NeWKoM 10 KNIOMeTPOoB UATW.

A noTom, Korfia y>xe ocsoboaunu CtanuHrpag . . . CtannHrpag—3a Hero cpakaaucb cTpalwHo. Tam bbin u
KykoB, 1 KoHeB, n PokoccoBckumi, n BaTyTuH. TaMm BCe rlaBHOKOMaHAyowmne 6binun. Tam B3SauU B NjeH
Maysnoca, Bbl HABEPHO CiblWwanu. 33 AWBU3MM B3AX B MJieH. Toraa M'mtnep o6baBMA TpexaHEeBHbIN Tpayp.
Mbl MO4yBCTBOBaN HEKOTOPOe obneryeHme, Hac He CTanun Tak CUabHO 60MbUTL. Torga bbin 04eHb
CWJIbHbIE MOPO3bl. 9T0 6bI0 3-ro heBpansa 43-ro ropa—CTannHrpag ocsoboamam ot HemueB. HacTonbko
CpaXkanucb, 410 HbIBaM Ha OAHOM 3TaXKe HEMUbI, Ha APYrOM 3Ta)ke Hallu.

—B ogHoOM 3maHUN.

B o4HOM 34aHUN. 3@ KaXKAbIA KIOYOK 3eMIN, TakK Cpakasiucb, 4TO YMY HenoCTuUXMMO. CKOJIbKO Ntoaen
nornéso . .. 1 NOMHIO, KOrga Hac BbIBO3UAN yxe 13 CTaNMHrpaja—BOUHCKME YaCTy WK, @ Mbl
conpoBoXaanu nx. Mel npuexann—nose 66110 . . . Torga y>xe «KaTiowmn» NoSBUINCh, TaHKN . . .
«KaTowwm» Ha 60/1bLLIOM PaCCTOAHUN YHUYTOXKa M BCE Ha CBOEM MyTW. Hac 04eHb BbIpyH4uam «KaTiowm». U
BOT Mbl €XaJin, U Ha Jopore B MoJje Jsiexkan MoJolon ConaaT, U BOPOHa KfieBana ero rnasa. Bogurtens
OCTAHOBWJICA, Mbl BbIJIE3/IN U3 MALUNHBI—Mbl BE3/IM FOCNUTalIbHOE MYLLECTBO, ofesna,
NPOCTbIHN—BBILLIN, U3 KapMaHa A0CTanu ero LaHHble: UMS, 0TYEeCTBO, afipec ero. Mbl 0TAann 3aMnoanTy
3TV [laHHble, 3aBEePHY/IN ero B MPOCTbiHb. Y BoauTeNs bbiia nonaTa, Mbl BbIKOMAJIN MY, MOXOPOHUN €ro
1 NOCTaBUAN TaM [OLeYKY Ha NaJike 1 noexanun fgasblue.

—Bbl B rocnutane pabotanu unu Beles3xanu Ha none 6osa cobnpaTb paHeHbIx?

Mbl He cobupanu paHeHbix. Korga ocBoboannm CTanvuHrpag, v YacTu NoLwau Jasblie Bhepes, mMbl
COMPOBOX AN BOMHCKME YacTU. Mbl MPOE3XXaau 1 yBUAENN . . . MPOCTO He ycnenun Bcex cobpaTtb. Mbl He
cobupann. 3To c/lyYalHO HaM Monascs—He yCrean NOXOPOHUTb.

MoTOM Mbl MONYYWUSIN NPUKa3 NepenTn B ACTpaxaHb. [lepeBenn Hac B TbIJIOBOW rocnuTasib. A bbia
HernocpeACTBEHHO Ha rnepenoBon 6 Mecaues 1 26 fHen. MNMpuwwen npukas Hac nepesecTu B ThlJI0BOW
rocnuTanb. Hac npuee3nun B AcTpaxaHb. B ACTpaxaHu 3aHAIN YeTbipex3TaXXHoe 34aHne WKobl. Mbl Tam
PacnosIoXNANCh. Yem 6b1N0 NAOX0: 34aHNSA BbICOKUE, MOTOJIKW BbICOKME, nudTa He Bbi10o, a Bce cnyXbobi
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OblM Ha NepBoM 3Taxe—sabopaTopus, peHTreH—un Mbl AOJKHbI OblJIN PaHEHbIX Ha HOCUJIKaX TallWUTb Ha
4YeTBEpPTbIN 3TaX, C YHeTBEPTOro 3Taxka. MHe 6bino Torga net 16 ... U mMbl Tawmnm Bcé Ha cebe—BoT 3TU
HOCMNKW. Mbl Tam nopaboTann foaro—HeCKoJIbKo MecsLeB. B AcTpaxaHu Bb1s10 04eHb MHOTO rocnuTanen,
KOTOpble 40 BOWHbI eLle Obln OTKPbIThl. Halwy To)Ke He pa3ayMbiBann, Takue npukassl . . . npuwien
npuKas B ACTpaxaHCcKue rocnuTanu, Kotopble (yHKLMOHNPOBaN eLle A0 BOWHbI. PaboTanu Tam noau, y
KOTOPbIX AETU, CEMbUW, POANTENN, MYXKbS, KBAPTUPbI CBOU, MOXET BbITb 1 y4acTKmM bbian. Mpuwwen npukas
exaTb B Knes 3TOMy rocnutasio. A OHM 3HasK, 4TO TaM B HalleM rocrnuTane MonoLble, (PPOHTOBUKHN.
O4eHb MHOrMe ¢ YKpaunHbl. M oHM BCe npnbexxanun K Ham, 4Tobbl Mbl BMECTO HUX noexanun B Knes Ha
YKpauHry.

Mbl KOHEYHO o6pa1103an|/|Cb, NOTOMY H4TO MHOIo 66110 C YKpauHbl. I Mbl C HAMW NOMEHSINCh: OHWU NPULLIN
pa60TaTb B Halll roCnuTasb, a HaC Nocaguan B TernayLwku. Ho HaMm co3fasnin XopoLuve yCJioBuS : B
TennyLlwKax noCTaBuan KposaTu, noctesib Ham ganu. U mel 10 cyTok exanm ¢ AcTpaxaHu fo Knesa.

—3TO0 y>XKe nocJie Toro, Kak Kues . . .

Knes B 44-om rogy 6bin y>ke ocBoboxaeH. Mo gopore mMbl Npoesxann backyH4ak . . . 03epa. [MpruHocunn
HaM cosib. Conb TOrAa e Ha Bec 30/10Ta bblia, NoToMy 4TO He Bb110. MoToM ceneaky, 6bi10 MHOrO pbibbl,
cenefku. I Mbl NoKynanu 3Ty CoJib, MOKYNaan cenefiKy - BCé B MeLLKW 1 Nnoj KpoBaTb. Korga YkpauHy
npoesxxanu, Ha YKpanHe Mbl NPAMO BCe pa3besincb. Ha 0CTaHOBKax NogHOCUN MOJIOKO U TBOPOT, U
CMeTaHy, ¥ Mbl HaeJICb BOT TaKk.

Mpuexanu B Kues, OTKPbLIIM FrOCANTasb, Aaln HaM noMelleHne. 9To0 6bi10 TaM, rae NoANTEXHUYECKUIA
NHCTUTYT, 1 60/bLION TaM NapK KpPacuBbIf, 1 TaM 60JbLLIOE BLICOTHOE 3[j@aHNe, 1 Mbl 3aHSIN 3TO 3[4aHKe.
Tam paboTanu oo Havana 45-ro roga. lMepen KOHLOM BOMHbI N060ANCH, 4TOOLI MHOMO JIOAEN HE
ocTanock B Knese. O4eHb MHOro rocnunTanen 6bi10 B Knese, 1 04eHb MHOMO rocinTasien BbIBE3AN B FOPOS
FanwunH BuHHMLKOM 06nacTu. Mbl He xoTenun yesxaTb U3 Kueea. OfHa cecTpa—3aMnoanT npuexan c
[IBYMS congaTaMu C BUHTOBKaMK 3a Hell. BoeHHoo653aHHbIe!

KoHeL, BONHbI Mbl BCTPETUAN B anwimnHe. MOMHI0, HOYbIO f AexXypuia. MHOro ogpuLepos Cpeamn paHeHbIX .
.. K 6abam yxoamnu. Houbto BKAOYAIN pagano, OHM YCAbIWaam no paguo nepefasanu 8-ro mas: Mobena,
nobepna. Mprbexann HoYblo B rocnuTanb. CBETOMACKMPOBKaA Y Hac Bbina. Mbl 3a)Krnmn CBeT, BCe CTau
obHMMaTbLCA, LlenoBaThCA, ypa KpuyaTb, nobena, nobena. MHorme nnakanm, KpUy4aaun: Mbl BbDKUAW, Mbl
BbXUAN! CTONbKO BbIN0 pagocTL.

Mo elle Haxoannnce B 3ToM MNanwunHe. NMoawedHbin Koaxo3 bbl. TaMm MecTa Takne 3aXXUTO4YHbIe. Y HUX
MHOr0 oBoLLEN ObIN10, (PYKTOB, KapTOLIKK. OHM MPUHOCUAN B FOCMUTab PAHEHBIM.

Hy, @ noToM Havanca Tud, cbinHon Tud. Bpay nowen n penbaliep n MeHs nocnanm Ha 6opbby € 3TuM
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TUOM. Mbl moWAN, Mbl 06X0ANAN KaxK bl OM. BOMbHbLIX Cpa3y U30aMpoBanu, oTNpPaBsan B 6onbHMLY.
C paHHero yTpa 40 No3AHEN HOYM Mbl Ka)xkabl oM 06xoamnn. B oanH npekpacHbI AeHb g Bbina Ha
OeXypcTBe . . . Ha ABeHaAuaTbin AeHb 1 3abonena CbinHbIM TUGOM. Y MeHA NoAHANach BbICOKas
TemnepaTypa, S ycnena ewie caaTh AeXYPCTBO. A xuna B obwexuntun. Mpuwwen Bpay-TepanesT, MeHs
ocmoTpen. A yxe 3abbiBanach, BpeMeHaMuy 3abbIBYMBOCTL Takas. OH roBOpUT: Thl MeHS 3Haewb? 4
FOBOPIO: KaK »Xe Bbl MHe Takoe rosopuTe. {1 e ¢ HuM paboTana. Ho 4 BpemeHamu 3abbiBanacb. OH
NOCTaBWA AMArHO3, YTO Y MEHSA ChINHOW TUM, U MeHs 3abpann B 6onbHULY. BonbHMLa Bbina Hepaneko ot
roCrnuTans, n KO MHe 04eHb XOPOLLO OTHOCUINCE. CecTpbl AeXYPUn 1 TPK pa3a B LleHb MHe MPUHOCKIIN
NUTaHWe N3 rocnuTand: 3aBTpak, 0bel 1 y>KnH, NOTOMY 4TO B 60/IbHMLIAX 04EHb MA0OX0 NUTAAN. Y MEHS
HWKOro Tam He 6bis10, 61n3KKMX, POAHLIX He BbIo.

HeckonbKo MecsieB NpocyLLecTBOBaA 3TOT FOCNUTab, MOTOM 3TOT rOCNMUTa b 3aKpbl. MHOr0 paHeHbIX
yexann 0osednBaTbCs K CBOMM poAHbIM. [oCAnTanb He pacnyCckasv, TOJIbKO 3aKPbln, HO HaC He
aemobunnsoBann. MeHs BpeMeHHO nepeBesiv paboTaTb B APYro rocnuTanb, 1 TaM f XWUa B Apyrom
obwexnTun. Mecau nam aga, S He NMOMHIO, CKOJIbKO A Tam nopaboTana. MNpuwina cectpa U3 Toro
rocnuTans, rae g paHole paboTtana. Mpuwna c MONOAbIM YE/IOBEKOM M FOBOPUT: 3HAaKOMbCS, 3TO BpaT
Hawewn dopbl. Y Hac paboTana byxrantepom [lopa. OHa nonpocuna ee bpata c Tob6ol No3HakoMuUTb. Hy, 4
NMO3HAaKOMWAACh . . . OHa FOBOPUT: A Nowa. VM Mbl CTanu ¢ HAM BCTpevaTbCs. OH CAyXXWUN B apMuK, ero
4yacTb 6bina B FepmaHumn. OH npuexan B OTMYCK K CBOEN cecTpe. Y Hero oTAyCK CKOPO KOHYanCs, 1 OH
FOBOPUT: «S AOJKEH yexaTb,—a MeHs eLle He eMobnin3oBanm,—HO 5 CKaxy, YTo g Ha Tebe XeHIoCb,
4yT0bbl TEDS femobuan3zoBanu». 9 KOHEYHO, FIYyNOCTb CAENANA: Y MEHS HUTAE HUKOro He 6bIS10, @ TaM B
rocnuTane BCe-Taky ycnoBums Bblin NpuanyHble, MOXXHO Bb1110 TaM XUTb. OH roBopuT: «5 Tebe nomory
ycTpouTbCs B Knesex. A g He nogymana: y Hero xe bunet B F'epmaHuto 6bis1, 3a4eM MHe BbI10 exaTh B
Kunes. A Tora y>xe Koe-koro nemobmnnsosanu.

Y Hac NOJIKOBHUK MeANLNHCKON CNyXbbl—Bpay. A K HeMy noZoLusia, OH CO MHOW MoLUes1, FOBOPUT: BOT £
Ha HEeM XKEHIOCb, 1 ee 3abupato ¢ cobol 1 xo4y NPOCUTb, YTODOLI ee nemobunnsosaan. OH FOBOPUT:
«XopoLlo, a KyAia Bbl XOTUTe exaTb?» 5 roBoplo, f He 3Halo, MHe HeKyLa exaTb, Y MeHs HUr e HUKOro
HeTy. W rosopto, 1 xo4y B Knes. OH rosopuT: «Ho B Knes Mbl He nMeeM npaBa faBaTb HanpasJjeHue, Mory
TOJIbKO aTb HanpassieHne B MUHUCTePCTBO 34 PaBOOXPaHEHNS»,

Mpuexana s B Kues . . . Hac korga npuee3nun B Knes 13 AcTpaxaHu, ycTpanBanau no keaptupam bes
)KeslaHus Xo35eB. He cnpalwmnBanu, NPOCTO HACKUJIbHO HAaC 3acensanun, NoTOMY 4YTO BOEHHOCyXalme. OHK
He UMesin NpaBa Hac He NyCcKaTb. 9 XXWna y 04HON X03ANKKN, U S Hagesanacb, YTO OHa MeHs NPUMET, Koraa
g npneay. Hy, 6bi1a AeBYOHKA HaMBHas, KOHEYHO. S mpuexasa, NPULLIa K HER . . . OH CO MHOW NpuLIen K
Hen. Monpocnnack K Hell Ha KBapTUPY, OHa FOBOPWUT, HET, MHE KBApPTUPaHTblI HE HYXHbl. A Yy HEro y>xe
CPOK KOHYAEeTCs, EMY Hallo exaTb, buieT y Hero Ha noe3n. 9 ero NpoBoAW/IA Ha MOe3[ U 0CTanacb Mexay
HeboM 1 3emnen.
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Sl BelM caana B Kamepy XpaHeHus, nowna B ropoA. Tam y Hac ofiHa—anTeuHbli paboTHYK, UX
nemobuansoBanu paHblue. OHa rae-To yCTpoWlach Ha 3aBojie B anNTe4YHOM KNOCKe, el [lasin KBapTupy oT
KaKoro-To 3aBofia. 1 He MOMHI0, Ha KakoM 3aBoje OHa paboTana, 1 el fanu keapTupy. OHa TaM Xua ¢
CecTpov 1 C poanTensaMu. Poantenu npmexanu n3 AcTpaxaHu. 9 K HM 3aLlia, U OHW MHE Napy AHel
paspewmnnn—s y HUX nepeHo4yeBana.

A NOTOM 2 CNyYaHO BCTpeTWIa CaHUTapKy, KoTopaa paboTana y Hac B rocnuTane. B Knese oHa yxe
paboTana B 4eTCKOW NMH(EKUMOHHOM 6onbHMLE. OHa roBopuT: «Tbl rae?» 9 rosopto: «Hurge, mexay
Hebom n 3emnen». OHa roBopuT: «Maoem, 4 Teba nopekomeHayto 1 Tebs BO3bMyT Ha paboTy B LETCKYI0
NH(EKLUNOHHYI0 B6onbHULY>». 1 nowna. PpoHTOBMYKA, MOIOAAS CeCTPa, CKONbKO npopaboTana B
rocnuTane, c onbiTtoM paboThl. Cpa3y B34an Ha paboTy. A XXUTb-TO MHe Herpae 6b1s10. OnNaTb S Havana
cnpalwmnBaTb, MHEe NMOPEKOMEHA0BaAN KBApPTUPY. Wl TaM Ha 3TON KBapTUPE eLle OBE XKEHLLUWHbI, U S C HAMNK
BMeCTe. X034eBa He 04eHb NPUJINYHbIE: MbAHNLA XKXEeHa, NbSHMLA MYX . . . 4eTWU, HE NMOMHIO, CKOJIbKO
aeten.

A B 3TO BpeMs KO MHe MOAOLWeN My>X4Ha, OH CaM aaBokaT. OH BUIEN, YTO 5 MePecensoch B 3Ty
KBapTupy. OH paboTan topncTom B MoaonbLCckoM nuuietopre. OH MMen BO3MOXHOCTb NOKyNaTb
MPO0BOJIbCTBEHHbIE KAPTOYKM Ha 6a3ape. Torga npodaBajinck NPOAOBONLCTBEHHbIE KAPTOUYKN. OH NMen
BO3MOXXHOCTb OTOBapuBaTb, MOTOMY 4TO OH tOpUCTOM paboTan B nuweTopre. MpoaasLubl B MarasnHax
6b1711 3HaKoMble. OH MOKyNaa KapTOYKM 1 OTOBapMBal, rae MoXHO 6bii10 nydiwe. OH FoBOpUT: «Ecam
X0TnTe, ByaeTe XnUTb y Hac». Y Hero TaM xeHa n pebeHok. «byneTe XnTb y HAaC 1 NOMOXETe HaM
0TOBapuBaTb KapToO4kK. Y Bac ABOe CYTOK [Ha paboTe] byaeT cBoboaHbix». M g nowna. MNacnopT
nokasana. XeHa 6bina y Hero, pebeHok. OHa nonpocuia NacnopT, 1 S NOLAa U Havana y HUX XUTb.
Heckonbko neT npoxuna. MNepBoe BpeMs 5 nocae paboTel npuxoanna, bpana KapToukK, esguna Ha
Mopon, Torfa ewe TPaHCNOPT O4eHb NIOX0 X0AWN. bblin Tenern, 3anps>kxeHHas nowagdb. Mo NATb, No
LLIECTb YENOBEK CaananCh, No 5 pybnen 6panu, npuso3unu. N s BoT Takmum 06pa3oMm . . . MAaTUIM O4EHb
Masno, 04eTbCsA He BO 4TO MHe 6b1/10, NATHL NeT Xo0AnNa B LUMHENN.

—BbI pacnucanuce?

HeT, HeT. OH yexas. Mbl NpoCTO B N0€34€e Noexanun, 1 C HUM He XXWUna, MUHTUMHbIX OTHOLLEHWA y HaC He
6b1710. 9 ero npoBoanaa. OH cka3san, 4To 9 3a Tobon npueny, u Mbl NoXxeHuMcs. U BcE. Tam, OH Korga
MeCAL, MOXWJI, Mbl XOOUAN Ha TaHUbl C HAM, XOAWAN B KMHO, HO HUKAKUX MHTUMHbIX OTHOLUEHWI Y HaC He
6b110. OH NopAA0YHbIN BbiN YeNnoBeK, 1 CecTpa ero co MHon BMecTe paboTana. Hy, 4 ero nposoaunna u
BCE. Ho aBa rofa oH MHe He nucas. OH )XXe He 3Hajsl MOero afpeca, He 3HaJsl, Ky4a MHe nucaTb.

9 ylwna oT 3TUX NI0AEN, 3 HECKONBbKO NIeT Npoxuna. NMomorana no 4OMy, KOHEYHO, UM OTOBaprBana
KapTO4KK. A NOTOM § nepewna . . . B AeTCKOW MHPEKLMOHHON BonbHMLE HeMHTepecHO bbi1o paboTaThb.
Bbla 4entCTHO-NMLEBOV FOCNUTASb 419 MHBAIMAO0B BOMHbI. f MOLWAA K HaYaslbHUKY FOCAMTans, n MeHs
NpuHANK Tyaa Ha paboTy. B yentocTHOM oTaeneHun s pabotana. CHavana a1 nanaTHom cectpon paboTana,
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MOTOM OHW yBMAENN, HTO A CNPaB/AAOCb, OHU MHE NMpeanoXXunnn pa60TaTb Ol'lepaLl,I/IOHHOVI CeCTpOI7I.

[a, 3Tn noan MeHs nponucanu. boiia ¢ nponuckon Takaa npobnema. OHm obelann MeHs NponucaTb.
Torpa e 6b110 04eHb TpyAHO. [lonroe BpeMsa Hesb3s bbls10, MeHs He nponuceiBann. Tak g Xuna. boino
OTHoweHmne 13 60sbHNLbI—rNaBBpaYy nNpocuaa. Huyero He nomorano. 1 xoanna Ha KpewaTuk,
BbiCTanBana bonblune ovepeam, N Kaxabld pa3 0Tkas, 0TKas, 0TKa3. B KOHUe KOHLI0B MHe Aau
pa3peLleHne nponncaTbCs Ha noaroga. Mpownu 3Tn 6 mecsues, Hago 6bI10 NATU NPOASINTL NPOMMUCKY.
Kak-To noJsly4mnoch, 4To f Npocpoyunna. 1 npuwina K Hemy, oH He obpaTua BHUMaHUSA, YTO Y MeH$
NPOCPOYEHO, 1 Hanucaa NPOAAUTb eLle Ha NOoJArofa. 3axoxXy A K MallMHUCTKE, OHa FOBOPUT: MPOCpOoYeHa
nponuncka. Ax, NpocpoYyeHa—BblexaTb B TeveHne 24 yacoB. A Kyda exaTb?

—A Mama . ..

1 korga npmexana B Knes, s noexana B Xutomup. TaMm y MaMbl XXuia nosbka 04Ha, 04eHb
HecMMnaTUYHaa XeHwmnHa. MamMa Kak-To ee noxanena, nyctuna K cebe. Y Hac y camnx Takas Tpywoba
6bina. Hy, et Toxxe Hekyfa 6bino geBatbcs. M BOT A npuwna. OHa bbina )uBa—nosbka. OHa MHe CKa3ana,
4TO MaMy HeMubl paccTpensanun. CecTpy OHa NOXopoHunaa. f y3Hana, pacniakanacb 1 Co Cie3aMmn noexana
obpaTHO B Knes.

Korza oH MHe Hanucan «BblexaTb B TeYeHUe 24 4acoB», s ONATb CO C/ie3aMu Uiy, 4TO MHe AenaThb, KyAa
MHe feBaTbCs. HUKyaa He cobupanach ye3xaTb, NpoJosixana paboTaTbk. Y OPUCTa, Y KOTOPOro 5 XWAa, y
HEro Kakoi-To 3HaKoMblIii Bbin B Muanumm paboTtan. Torfa Xpywes 6biay Hac Ha YKkpauHe, s XpyLuesy
nucana. OT XpyLleBa ToXXe 0TKa3 Nosyyuna. BoT 3TOT aflBOKAT . . . OH MOLIEN U [afi MOV AOKYMEHTbI, U OH
MEH$ MPOMNMCa, NOCTOSHHYO NPOMNUCKY MHe caenan.

Hy, noToM MHe Hafoeno y Nlofen XnTb, 1 1 Nowa B 3TOT rocnuTanb pabotaTb. Tam obwexuntne bbino. 4
Havana paboTaTb TaM. 9 NnoJowa K rnaBHOMY Bpayy ¥ MONpocuia paspeLleHns Tam nponncaTbcs. MecTta
B 06WEXNTNM He Bb110. A roBopio, A He MpoLy B 06WEXNTUMN MeCTa, X0T4 bbl NpoNuWNTE MEHS B
obwexntun. OH MeHs nponucan B 06wwexmTmn. NoToMm MHe NocoBeToBa M eLle ogHy 6abky Ha
KocTenbHon. OHa 6onena 6poHxmnanbHOM aCTMON, U 4acTO HOYbIO Y Hee BbiBany NPUCTYNbl 1 Hago 6bis1o
AenaTtb YKOJbl. Tak £ 3a CYeT 3TOro, Y7o HaJo AenlaTb YKOJIbI, MOMOrana e, Tak OHa B3sina MeHs K cebe
Ha KBapTupy.

My>X MOW . . . OH TOXe U3 AeTcKoro goma. OH MHBaNNA BONHbI 2-01 rpynnbl. OH BO haoTe CAyKnn 5 neT u
Ha nepenoBow BCé BpeMs Obin, Moka He 3abonen. OH y4nnca B yHMBEPCUTETE M 3aKOHYUA yXe nocne
BOWHbI. Y Hero B /iBaHO-®paHKOBCKe cecTpa xuna. OH gemobunnsosancs n noexan k cectpe. OH Tam
3aKOHYWJ1 BEYEPHIOK AeCATUIETKY C Mefanbto, byayyn paHeH, uHBannaom byayyun. A noTom noexan B
Kues 1 noctynun B YHuBepcuteT. OH YHUBEPCUTET TOXKE 3aKOHYMUIT C «KPACHbIM AUMIIOMOM». Ero
obuiexnTne 6b110 Ha 3ToN e KocTenbHon . . . MNpocTo 60or Hac cBéN. 9 ero BCTpeTuna, Mbl BbICTPO
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y3Hanw apyr apyra. CTanm BCTpeyaTbCs, OH CTas 3@ MHOW TaK yXa)uBaTb: C paboThl 1 Wia
AOMON—NPUXOAUN C LBETaMU. YacTo No npa3fiHMKaM Beyepa, OH MeHs npurnatian. Ho NoXXeHUTbCS Mbl
He MOr/in, MOTOMY 4TO Herfe 6b110 XUTb. OH TOra XXM B 0BLLEXUTUN, @ 8 XKINa BOT Yy 3Toi 6abku.

A 3TOT, C KOTOPLIM MeHsl MO3HAKOMMW, 6paT 3TON XKEHLMHBI C paboTbl, Yepes ABa roaa npuexan B Kues,
Hallen MoV afpec, NpuLen Ko MHe. Ho s y)Ke He XoTena: OH exan 06paTHO B MalLvH, 1 8 nofyMana, YTo
paboTbl TaM HeTY, FOPOAOK TaM MasieHbKII, KBAapTUPbl TaM HETY, a Y MeHsi Mponncka B Kuese. Y Hero
TOXE HUKAKUX MEPCMEKTNB He bbl10, U 1 He XoTena. MoTOM . . . 1 y)Ke BCTPeYanacb CO CBOUM MYXEM . . .
1 s eMy oTKa3asa. OH yLen, oH Bbisl 04eHb PACCTPOEH . . . TaK BOT Mbl C HAM PacCTasuUCh.

A NOTOM MYXX 3aKOHYMJ1 YHUBEPCUTET, MOSYYMS Ha3HayvyeHue B iBaHO-PpaHKOBCK. POMaHO-I'epMaHCKnit
OTHes1 OH 3aKOH4YMJI. PpaHLY3CKMIA A3bIK OH NpenofaBa B WKoe. 17 knnomeTpos oT MBaHO-PpaHKOBCKaA
cesnio bepuwaHsbl. «[laBan pacnuwemcs» . .. Ho Kak pacnuwiemMmcs, Korga XXuTb Herge.

A1 Kak-TO noexana K Hemy B 0TNyCK. OH C CecTpon XuJ. TaMm xopollee MecTo 04eHb, peka, fieca. U korpa s
npvexana oTTyda . ..y Hero KoMHaTKa, npasaa, boina Hebonbwas . . . 1 9 pewwnna, 4To B MiBaHo-
®paHKOBCK MHe He3ayeM exaTb. pnexana B Kues, 1 MHe NOCOBETOBaAN, 3HaeTe,—3TO0 Obln 53-54-bii
roA—TaM Xe «ToNKy4Ka» bblna 1 cobvpannch NOANM . . . TOr4a Xe KBapTUpbl HeNb3s 6bI1I0 HU CTPOUTb, HU
KYMWUTb, HNYEro e Henb3s 6bi10. YacTHbIe Kakne-TO AOMUKM . . . Kynas-npogaxa . . . W BoT 4 BcTpeTuna
YKEHLMNHY, «5,—rOBOPUT,—XMBY Ha KpacHOapMeNCKom», Y Hee YacTHbIN 4OMUK Obl1 1 Xunn paboyne
3aBoACKMe. OHM BpeMs OT BPEMEHU Nonyvanu Ha paboTe KBapTUPBI, 1 OHa 3TN KOMHaTbl—KOMHaTbl OHa
chaBajla—OHa nx npogasana. OHa Ux He NpofaBaJsia, OHa UX LaBaJjla BHAaeM, NponuceiBana. ITOT LOM
Jo/MKeH Obl1 MONTN Ha CHOC. YaCTHbLIA Tako MaleHbKUn JOMUK. A C Hell NO3HaKOMMIACh, OHa MEHS
npusena, nokasasa MHe 3Ty KBapTUPKY, r4e oHa MHe faBaJa . .. 1 FOBOP0, XOPOLUO, @ CKOJIbKO Bbl
XOTUTe 3a 3Ty KBapTMpy? OHa roBopuT: «5 MOry BaC NponmcaTb, MHe BbIrO4HO BacC NPONUCaTh».
®akTunyecku, g bblia o4Ha, A He bblfia elle pacnucaHa ¢ My>XeM. fl roBOpo, XOPOLLO, @ CKOJIbKO Xe Bbl
XOTUTe 3a 3Ty KBapTupy? OHa roBopuT: 24 Thica4n. [lBafLaTb YeTbipe Thica4n! Ay MeHs Ha KHUXKe Bb1io
yeTblpe ThICAYN BCero. 1 el He CKa3ana, CKOJIbKO Y MeHS feHer. 1 rOBOpHo: «C BaMu A FOBOPUTb HE MOry,
y MeHS Takunx geHer HeT». «Hy, 51 BaM NONAY HaBCTpeYy: He cpa3y BCE, Bbl MHE YacTaMu bypeTe
oThaBaTb». OHa Oblna BO MHe 3aMHTepecoBaHa.

OHa 6bls1a 3HaKOMa C HaYasIbHUKOM MUANLUK, OHA UM TOXe naTuna. 3HaeTe, B3ATKM fasana. l oHn BOT
Tak nponuceiBann. OHa MeHsa nponuncana. Y MeHs 6bino YeToipe Thics4yn. OHa roBopuT: «Bbl MHe cpa3y
oTpapuTe 15 Thicay». B rocnuTtane a pabotana, y Hac bbisla Kacca B3aMMONOMOLLN. A TpW ThICAYU B35na B
Kacce B3aUMOMOMOLLN, TPY ThICAYN—MOS NOAPYra, Mbl C HEW APYXWUN . . . OHa TOXKe B3s/1a TPU TbICAYN.
Tak y MeHs Bb110 flecaTb ThiCaY. A B ropofe MaMuH bpaT MeHs pasbickan. OHY Toxe 6eJHO 04eHb XUJu.
CecTpa ero xeHbl—O0HU paboTann Ha Cesepe. OHa 1 OH b1 Npodeccop. Y HMX ObINn AEHbI Ha KHUXKKE.
OHa o04eHb J00OpbI YenoBek. Ee yxxe HeT B XMBbIX. OHa 0J0/KUMA Y HUX MATb ThICAY U MHe npuee3na. U
q fana cpasy 15 Tbicsy. CKOpOo 3TO CHECAUN 1 AOJHKHbI Oblnn AaTh KBapTUpY.
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1 My>Xy Hanucana, oH npuexan, 1 ero nponuncana. Ero He xoTenn nponucbiBaTh. A C HAM pacnucanach
Cpasy, HO ero He XO0Tesu NPOMUCLIBATL, MOTOMY YTO AOM MAET Mo CHOC. «/anTe K HaYanbHUKY
MUANLUK». 9 NOLWAa K Ha4YabHUKY MAULKN. 1 TOBOPIO: «HY, KaK XXe, My>a Bbl 0053aHbl Ha Nlloby1o
nAoLWaab NponucaTb». Y HEero cnpaeka, 4To OH MHBaNWL BOVHbI 6bia. EFo nponucanu, n oH npuexan.

A MOTOM CHeCnn 3Ty Hawy TpyLwoby, 1 Mbl NOAYYNAN KBapPTUPY, B KOTOPOW cenyac . . . Mol ewe rog
NPOXKUAN, 1 Torga CbiHa B TON Xe TpyLwiobe poansa. A NoTOM Mbl MONYYUIN KBAaPTUPY, ABYXKOMHaTHas
KBapTupa. A OH ycTpowsica paboTaTb CTaplmM pefakTopoM B B0p0 MHOCTPaHHbIX MepeBOA0OB B TOProBoWi
nanate. OH CNOCOOHLIN . . . fONIFrOe BPEMS HEe MOI YCTPOUTLCA Ha paboTy. CbiH 3aKOHYMN
MOSIMTEXHUYECKUN UHCTUTYT, XXEHWUIICH, Yexasiv OHU B [epMaHuIo, U OH ceilyac TaM XUBET B FepMaHun. A
MYX, K COXaJleHUto, o4eHb BonbHOM cenyac.

—Cnacnbo BaM bosbLUOE.
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ENGLISH TRANSLATION

—Today is May 19, 2009. We are in Kyiv, meeting with a veteran of the Great Patriotic War. Please,
introduce yourself and tell us about your pre-war life.

I was born in Zhytomyr in 1925. My mother was a housewife and my father a cobbler. | spent my childhood
and youth in very harsh conditions. We lived in a small Jewish shtetl, Kodnya, in Zhytomyr Oblast'. My
father was a businessman, they made shoes and clothing. He was a cobbler by trade. They had an artel
and he was its director. In 1925, when | was born, Father was still allowed to have his own business. Later,
this was banned, and Father was out of work. There were four children in our family, and life became
difficult. We were so hungry. | remember as a little girl, no older than four, being so desperately hungry.
But | didn’t whine, didn’t beg for bread, | just cried silently. Mother tried to calm me, reassuring me that
Father would come and bring bread. | would say to her: “Mama, if daddy brings bread, wake me up.” Of
course, Father didn’t bring any bread, and | slept through morning only to live through it all again the next
day. We were so hungry.

My uncle, my mother’s brother, lived in Homel, Belarus. Mother was born in Lithuania and my father was
born in Ukraine. [Father] served in the Russian Army in Lithuania, and that's where they met. She was
twenty years old when they married. While he was serving in Lithuania, they had three children. My
brother and two sisters were born in Lithuania, and | was born in Zhytomyr. My mother had seven
brothers, she was the only girl. They all left Lithuania, probably because life was difficult. Many of them
moved abroad. One of her brothers ended up in Lithuania, he was also a cobbler. He came to see us when
we had fallen on especially hard time, when we were hungry. He arrived in Kodnya and asked: “What are
you guys doing in the hole?” He was somewhat of an influential man, even though he was just a cobbler,
he was a very smart, very good man. He was also involved with business. He offered to help move us to
Homel. Father was the first to leave, and my uncle helped him get a job at a factory in Homel. And
afterwards, my uncle came to get the rest of the family.

The famine wasn’t as bad in Belarus as it was in Ukraine. At first we were doing pretty well. My uncle found
us a place to live near him. It was a basement apartment, but we stopped going hungry because father
received some food rations at work, and we were happy. It was 1931, and | was six years old. The 1930s
were famine years. A preparatory school group was formed, | started school and did well.

One day—we hadn’t even been living there for a year—unexpected visitors arrived at night. Father was
arrested. | was a child and | didn’t hear it happening during the night, so | only found out in the morning.
They even went through all our books, including the children’s schoolbooks.
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—Why was he arrested?

I'll explain. He was detained for a full day, and was told to return whence we had come from. Stalin issued
an order to deport everyone back whence they came from, especially the peasants. Kodnya was a Jewish
settlement, but there were kolkhoz farms nearby. Peasants in particular were not allowed to move
anywhere. Stalin’s order was to deport everyone back to their settlements. It was awful, | was six years
old, I didn't understand what was happening. My uncle packed us a little basket of food, and sent us back.
On the train this basket of groceries was stolen from us. We arrived in Zhytomyr, it was cold, freezing. My
father’s sister lived in Zhytomyr. They also had four kids, a large family. We got to aunt’s house at night.
They were starving. All they had to eat were potato peelings dipped in fish oil. They shared with us
whatever they had. We stayed with them for a few days until father found some shack on the city
outskirts, without doors or window panes, near the edge of town. Somehow he found glass for the
windows, found a door we could use. It was very cold; the temperatures were freezing. And that's where
we lived.

Father went off to look for work. We received ration cards, and my mother went to the store, where the
lines for bread and food were very long. | remember there was a big boulder down the street. | spent days
sitting on top of this boulder, peering, waiting for mother to come back and bring bread. Ina couple of
days, Father went to look for a job but he never returned. People were dying, dropping like flies, swollen
from hunger. They were collected in carts and taken to mass graves. They would dig out these pits, and all
of the corpses were thrown in there. We assume that father died of starvation. We never found him. We
were left on our own. We had nothing to make fire with, and nothing to eat. What were we to do?

My eldest brother went to an orphanage and asked to be admitted therein. Then it was just us three girls.
Mother managed to get some people to take in my sister to help out with their child. Mother brought me
to school, though back then kids were admitted to school at the age of eight, and | was only seven years
old. The teacher said that if | knew how to read | could stay. She gave me something to read. | had learned
how to read early, and the teacher permitted me to stay with the class, and | started attending school. |
was hungry, lice-ridden, swollen from hunger . . . The teacher took me to an orphanage. My older sister,
she also wound up in the orphanage, | don’'t even remember the details. Then the oldest sister, the one
who was taking care of a neighbor’s child ended up in that same orphanage. All four of us, all four kids
were in the orphanage in Zhytomyr. We starved there as well. | would have fainting spells due to
starvation.

| was in second or third grade, | don’'t remember, and we were considered the senior group. Below us were
children of the first and second grades. They lived at the orphanage too. So we, the seniors, were woken
up earlier than the younger group. For breakfast we never saw meat or milk, or cottage cheese. For
breakfast we had noodle soup with onion. I couldn’t stomach this soup, so | went to school hungry. We
didn’t get any lunch to bring with us. When we returned from school, again, the younger group ate earlier,
while we had breakfast earlier and lunch later than them. Around four or five in the afternoon we got
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lunch. Of course, before lunch | would often have fainting spells due to hunger. We had a medical unit and
the nurse would give me some kind of drops. That was what my childhood was like.

| studied. There was a Jewish school in the city, not far from our orphanage. We had a Jewish group there.
At the orphanage there was a Russian group, a Ukrainian group, and a Polish group. Every group had its
own caregiver, and we all went to the schools in the city together. | completed seven years of Jewish
school. No, not seven, six grades. Later, there were no children in the lower grades in the Jewish school,
because to get into a college or university you had to take exams in Russian, so parents didn’t want to
send their kids to Jewish schools. They wanted to transfer us to the seventh grade of a Jewish school that
was located quite far away; there were a few of us Jewish children left. Those who weren’t good students
left the orphanage sooner to go work in factories.

| was a good student, so | was allowed to complete seven grades. A few of us got together and approached
the deputy principal, begging her not to transfer us to a school on the outskirts. We told her we would go
into the Russian-language seventh grade, because we needed to take exams in Russian to get into
colleges anyway. So we stayed and graduated from the seventh grade there. |, along with two other girls,
finished the seventh grade with good marks and in 1940 enrolled in the medical technical college. We
were assigned to student dormitories. There was an affordable cafeteria in the courtyard. We were so
excited that we finally would have a chance to eat! But, alas, as they say “the music didn't play for long.”
A few months later Stalin issued an order to revoke all student scholarships. We lived on these
scholarships, what were we to do? | was among the three girls who went to the District Board of Education,
asked what we were to do since we were from an orphanage, and our stipends were revoked. They gave
us a paper that sent us back to the orphanage. We went back; while continuing our studies. A few months
later another decree by Stalin came out, indicating that straight-A students were to receive a stipend. To
be honest, the stipend was meager. One other girl and | were good students and we received this stipend.

—What food could you get with this stipend?

What could we get? We bought tomatoes, cucumbers. As students, we ate at the student cafeteria, and
when we were sent back to the orphanage, we ate there. In the beginning of 1941 we completed the first
year of technical college. We received good marks on our exams and were accepted to a program to
become paramedics. And then the war began.

When the war started . . . | forgot to mention, my older brother, born in 1921, was finishing a construction
college and he didn’t even have the chance to take his final exams. He had already left the orphanage. He
was drafted right away. My older sister, | don’t know if | should share these details, my older sister was
very beautiful, and the principal of the orphanage turned out to be a real jerk. He fancied older girls at the
orphanage. She was a good girl and did not accept his advances, so he decided to kick her out. It was a
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pretty horrible situation.

This entire time, my mother looked for work, went to people’s houses to clean, or to do laundry. She didn't
have a trade, she was a housewife raising four children. She was surviving somehow. When my sister was
kicked out of the orphanage, she went to back to live with our mother. She was an educated girl and she
found a job as a secretary. A few months later she contracted tuberculosis. It was a tragedy. She got
tuberculosis and wound up in the hospital. In those days they didn’t know how to treat tuberculosis. What
were we to do?

I was in college, and when the war broke out, we were told that we would be evacuated. We were given
winter clothing, two sets of underwear and some sort of a suitcase. My brother was mobilized right away
and sent to officer training courses in Moscow. My sister was in the hospital, while my middle sister and |
were to be evacuated. Mother gathered a few of her things, came to the orphanage, and declared that she
was coming with us. | said to her: “Mama, how are you going to leave Bella in the hospital all by herself?
All of the doctors have dispersed. Let’s go to the hospital.” | was bawling when we got to the hospital, my
sister had been like a mother to us, protected us in the orphanage. Mother and | got her and walked her
back home. My mother told me to go back to the orphanage, and by the time | got there all of the children
had already been taken away on a bus. Public transportation was not working in Zhytomyr at the time—the
city was bombed—and | had to walk to the train station. Thank goodness, | made it in time.

Late that night we were placed on freight cars, the so-called “cattle cars” and we took off.
—You and your mother?

My mother didn't go, she went home with my sister. The other sister was with me, and we were evacuated
with the orphanage. We were heavily bombed en route, but finally made it to the village of Nikolaevka
[Bolshevik], Stalingrad Oblast’. There was another orphanage that had been evacuated there. Right before
we evacuated, | stopped by my college and asked them to give me back my documents. There was a man
who worked there, he worked and studied at the same time, and he exclaimed: “What documents?! In
three months you’ll be back at school!” | said: “Fine, if you don't want to give me my documents, at least
give me a certificate indicating that | have finished my first year.” | was fourteen years old, but | already
had some smarts about me. He penned a certificate. For me and one other girl. There was a ledger. They
paid out stipends, so there was supposed to be some sort of a record. So, he wrote that | had graduated
from my first year of prehospital emergency medical care with honors. | was grateful to him: at least, | had
a certificate.

We arrived in Nikolaevka and | discovered that there was a medical college just across the Volga River in
Kamyshin. To get to it, you had to walk through the forest for 3km, and then cross the Volga River on a
ferry. | was a very determined young girl. | approached the ferryman and said: “Little uncle, I'm from the
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orphanage, | have no money, but | need to go to Kamyshin, to the college there, and | need to study.” And
he let me on. | went to Kamyshin, found the college principal and showed him my certificate. Medical
personnel were in high demand at the time. He told me that the college had two-year medical degrees. |
only needed to complete the second year, because | had already finished the first year. The nurses’ degree
required two years and the paramedic degree required three years of school. He told me | should pursue
the latter. But that meant that | would have to study for two more years, and | only needed one more year
for the nursing degree. | said no, I'm going to go for the nursing degree, because | don’t have any money
to study for two years.

The stipend situation was the same; only those with perfect grades received a stipend. Then we received
new instructions at the orphanage, whereby children born in 1925-1926 were to report to the city of
Kovrov to work at a textile plant. | was of course supposed to go. The principal wouldn’t budge: "College is
not important now, you have to go work and help the motherland.” But our caretaker at the orphanage,
she was Jewish, good woman, she tried to convince him to let me stay. She told him what a great student |
was. He finally consented, but said he would not be helping me along the way. So | got written permission
for myself, and this other girl | was studying with. And the two of us set off to go to study. He gave us
some winter clothing, a hat, a jacket which we brought from Zhytomyr, and some shoes. We didn't have
boots or felt boots. We came to him, he was a decent man, he gave us some flour, some cereals. We had
no idea how to cook at first. We also received a stipend for our good grades. We were very determined
girls. Life made us that way. And later, oh God, later we began studying. It was a difficult time. The
Germans were pushing toward Stalingrad. When the Germans were approaching Moscow, we still went to
school. I just had one year left to finish.

The orphanage principal was fired during the winter. He stole money from the college and drank it away,
and so he was arrested and jailed. But he used to give us things, hand us our sixty ruble stipend. A liter of
milk at the market cost sixty rubles, so you can imagine what kind of stipend it was. We got 400 grams of
bread with our food ration cards. We received halva instead of sugar. But we managed somehow. The
college rented a room for the four of us girls at some old lady’s house. She was a very unpleasant woman.
The college paid our rent, which | think was twenty-five rubles. There was a cast-iron stove in the house,
and she would charge us twenty kopeks each for it. If we asked to use the samovar, to heat up some water
for bathing or laundering, she would charge us a ruble. Two of the girls were locals, and were able to go
home and do laundry there, bringing something back. But the other girl and | had no other support. After
the principal was imprisoned, a woman replaced him. You know, women can be evil. A woman, a mother,
maybe even a grandmother—she wasn’t very young. We had to walk 3km and cross the Volga in the
blistering cold in regular shoes and hats. We came to her, cold and hungry, and explained our
predicament. She probably knew that we were orphans, that we were attending college and that the
school administration used to help us out by giving us some food. She told us that we would get nothing
from her. She reasoned that since we were no longer orphanage children, that we had to be independent
and fend for ourselves as best as we could, and that we did not deserve any special treatment.
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It is beyond me how someone could be like that: hungry children . . . at least give us some hot water, a
cup of tea, a piece of bread—give the children a chance to warm up! It was forty degrees below zero
Celsius. | remember we were walking and women were shouting to us: “Girls! Girls! Rub your cheeks! Rub
your cheeks!” We went back, what else were we to do?

We had this wonderful teacher, the school's principal, she taught Internal Medicine, a very nice woman. |
told her all about our predicament; we were at a dead end, our stipend was 60 rubles a month, which was
not enough to redeem our food ration cards. | begged her to hire me, | offered to do any kind of work, like
cleaning the clinic. She was the head doctor at the clinic. She was such a nice woman and she agreed to
employ us. We took classes in shifts, not even in the third shift but the fourth shift; we finished school at
one o’clock in the morning. She hired me as an emergency care nurse, which enabled me to get a worker’s
ration card, which provided 600 grams of bread. | also managed to keep my student ration card. Had
anyone found out about this at the time, | would’ve been shot. It was very strict back then.

| was getting a kilo of bread and plenty of halva instead of sugar. Hot water, bread with halva, it was not so
bad anymore. At night, after class, | would go to the clinic—it wasn’t too far—where | assisted a

paramedic. We didn’t get a lot of emergency calls because there wasn't any transportation to get us
anywhere, so the medics had to walk to see patients. At nine in the morning | would leave to go to school.

I shared my food with that girl | was living with. | couldn’t help myself. My conscience prevented me from
keeping it all to myself. She received only 400 grams of bread, while | was getting a whole kilo. My sister,
the one who came with me in the first place, was sent to Kovrov to work at the textile plant. They worked
for five or six days, and then together with the other five or six girls she was with, she ran away. The
workload was massive, and there was no food. My sister knew my address in Kamyshin and the six of them
ran away and came to me. They spent three days traveling on the footrests of trains. They had no money. |
opened the door and they said: “Please give us something to eat, we haven't eaten in three days.” | had
just received a loaf of bread. | took the loaf, cut it into six pieces and gave each one a piece. They ate it
like this, with a palm underneath to prevent any crumbs falling. The landlady cursed us all. She was upset
that by opening the door they had let in the cold and let the heat escape, and, of course, there were six of
them . .. She was a mean-spirited woman, she didn’t have any children of her own. What was | supposed
to do? | took them all back to the orphanage, which accepted the six of them back.

On July 2, 1942 we graduated. In reality, we only attended it for one year. After graduation, on July 2,
1942, the entire class was sent to Stalingrad. The Germans were still far from Stalingrad, but they were
drawing near at a fast pace. A space for a hospital was provided, which was to serve as an evacuation
hospital. We began preparing: setting up the beds, putting down linens, arranging the facilities,
equipment, and medical supplies. In October 1942, the Germans entered Stalingrad. The bombings were
terrible. The sky was black, covered with airplanes. We started admitting the wounded, and we didn’t have
enough personnel, because there were so many wounded, so many killed. It was a nightmare, it’s
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impossible to imagine, we were right in the thick of it. When the bombings began, we were confined to our
barracks and we were provided a dormitory. At any given time we were supposed to be ready to run over
to the hospital. We brought some straw and made this makeshift bedding on the hospital floors, we slept
right there on the hospital floor. There were so many wounded, we couldn’t get to everyone and we didn’t
know what to do, how to get everything done. | have nightmares about it to this day; I still wake up in the
middle of the night in complete horror when it all comes back to me.

| remember a particular incident, when we heard the siren and the planes above, right before a very
intense bombing ensued. You see, those who were heavily wounded were transported to the deep rear. We
could only send them at night, because during the day there were heavy air raids. So, at night the severely
wounded were taken out on stretchers to the buses, which in turn, brought them to the hospital transport
trains. Those who did not require prolonged hospitalization stayed at the hospital with us. So, one day
there was a heavy bombing, | walked into a ward with wounded soldiers who had lost arms, legs, whose
insides were hanging out. It was an awful sight to see. They had not had a chance to transfer them yet. As
soon as | walked into that ward | heard the alarm siren go off. They started yelling to me: “Nurse! Nurse!
Don’t leave us, don't go!” They were completely helpless, confined to their beds. I usually tried to flee and
take cover somewhere, but | couldn’t leave them and | stayed with them. This time we were hit directly.
There was this hallway at the end of which we hung our clothing, which led to the canteen. Many were
wounded and killed, the front door was destroyed and we couldn’t exit through it, so we climbed out the
window.

— Were medical supplies delivered regularly?

Yes. We had a pharmacy at the hospital. This was before we had penicillin, which came only in 1943. We
had medical supplies, dressings, gauze, and plaster to make casts. Casts were applied to broken bones. At
night, from midnight until about five in the morning we loaded the wounded and brought them to the
hospital transport trains because we couldn’t do it during the day. Those who were able to walk, stayed at
the hospital with us. If they could recover quickly, they were sent back to the front right away.

When we were assigned to the hospital | asked the political officer if my sister, who was still at the
orphanage at the time, could also come. On July 2, 1942 the Germans were still far from Stalingrad and
she was permitted to join me. She worked at the canteen because she didn’t have any medical training.
She completed one year of Pedagogical college. | asked the political officer if he would employ her. There
were never enough people for all the work we had to do, so of course new people were welcome. We slept
for three or four hours per day, there was so much work. She worked for a few months, but then also
contracted tuberculosis. Can you believe it? About 10km from Stalingrad there was a hospital and the
political officer made arrangements with the head doctor there to take her in. On a day that was more or
less calm, | took a cart and drove her there. She didn't linger there. At first | got permission from the
political officer to go visit her. | walked 10 km here and back. She was so happy when | visited, she would
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say: “Look, my sister came to visit me.” She was so happy, so content. For me, walking 10km was no easy
feat.

Once Stalingrad was liberated . . . The battles for Stalingrad were brutal. Zhukov and Konev, and
Rokossovsky, and Vatutin were all there. Paulus, as you must know, was taken prisoner there. Thirty three
divisions were captured. Hitler announced three days of mourning. It became a little easier after that, the
bombings weren’t as bad. Stalingrad was liberated on February 3, 1943, it was bitterly cold. The battles
were so intense that Germans fought on one floor of a building, and our troops fought from a different floor
of the same building.

—The same building.

The same building. | can’t even relay how intensely every bit of land was fought over. So many people
were killed in those battles. We had "Katyusha" rocket launchers by that point, which really helped us. At
long distances, "Katyushas" destroyed everything in their path. | remember leaving Stalingrad; we were
accompanying the troops who were leaving. As we were driving down the road, through a field, we saw a
young soldier spread out on the ground, a crow was picking at his eyes. We stopped—we transported
hospital supplies, bed linen, blankets—and removed the documents from his pockets. We wrapped him in a
sheet, the driver had a shovel so we dug him a grave and put up a little sign and continued on our way.

—You worked at the hospital, and did you also go out to the battlefields to collect the wounded?

No, we didn’t collect the wounded. When Stalingrad was liberated and the units advanced, we
accompanied those units. We stumbled across this soldier by accident, there must have not been enough
time to bury him.

Afterwards, we were transferred to the hospital in Astrakhan, to a rear hospital. | had spent six months and
twenty-six days on the frontline. An order came to transfer us back to the rear. We were brought to
Astrakhan, where we occupied a four story school building. We settled in. The building had very high
ceilings and no elevator, which was a problem. Since all of our equipment and services—the lab, X-ray
machine—were on the first floor, we had to carry the wounded on stretchers up and down four flights of
stairs. | was only sixteen at the time. And we had to carry the stretches ourselves. We weren’t there long,
just a few months. There were many of hospitals in Astrakhan, which existed even before the war. So, an
order came to Astrakhan hospitals, those already-established before the war . . . The people who worked
there were locals, with children, families, parents, husbands, private apartments, some might have even
had their own plots of land. The staff of this hospital was ordered to transport to Kyiv. They knew that in
our hospital there were young soldiers who already fought on the front lines. Many of us were from
Ukraine. They came running to us, asking us to go in their stead to Kyiv, Ukraine.
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We were happy to go particularly because many of us were indeed from Ukraine. We happily switched
places with the locals; they came to work at our hospital, while we boarded cattle cars. They set up the
train cars nicely for us, furnished with beds. It took us ten days to get from Astrakhan to Kyiv.

—Was this after Kyiv was liberated?

Kyiv was liberated in 1944. We passed Lake Baskunchak, where we got some salt. Salt was in scarce
supply and therefore very expensive. We got some herring, because there was a lot of fish available. So,
we bought that salt and herring, stuffed them into sacks and hid them under our beds. While passing
through Ukraine, we fattened up. At every stop we got milk, cottage cheese, and sour cream. That was the
first time we really felt full.

Upon arrival in Kyiv we were placed in a tall building on the grounds of the Polytechnic Institute, which
boasted a large, beautiful park. | worked there until the start of 1945. Closer to the end of the war, the
administration feared that too many people would try to remain in Kyiv because many hospitals were
stationed there, and they transferred some of the hospitals to the city of Haysyn in Vinnitsa Oblast’. We
didn’t want to leave Kyiv. There was one nurse—the political officer had to bring two soldiers with rifles to
force her out. We were still under military oath.

We were in Haysyn when we learned that the war ended. | remember that | was on call that night. Many of
the wounded officers used to leave at night to be with their girlfriends. They would listen to the radio at
night and heard on May 8: Victory, victory. They came running back to the hospital. We had an enforced
blackout, but at this point we turned on the lights and everyone began hugging, kissing, yelling "hooray,"
“victory, victory!” Many were crying, saying: “We survived, we survived!” There was so much joy.

We spent another year in Haysyn. There was a kolkhoz that sponsored us. That area was plentiful. They
had lot of fruits, vegetables, and potatoes, which they brought to the hospital for the wounded.

At one point there was a typhus outbreak. The doctor sent the paramedic and me to deal with it. We went
door to door, checked every house. Those who were sick were immediately quarantined to the hospital.
From early morning until night we visited every single household. One day, while on call, this was on the
12th day after we first began dealing with the outbreak, | fell ill. Nevertheless, | managed to finish my shift.
My fever rose, and a doctor came to assess me in the dormitory. One of the side effects of typhus is a sort
of forgetfulness, and sometimes | would become a little confused. The doctor asked me: “Do you know
who I am?” | worked with him all the time, so | said: "How can you ask me that?" But it was true, at times |
started losing contact with reality. He concluded that | had typhus and | was taken to a nearby clinic. They
treated me very well. Nurses looked in and brought me meals from the hospital three times a day, because
clinics didn’t provide much food, and | didn’t have any family who could help out.

BLAVATNIKARCHIVE.ORG


http://n2t.net/ark:/86084/b4wm13x5d
http://www.blavatnikarchive.org/

ELAVATN'K ITEM TRANSCRIPT
ZARCHIVE

Basya Libova. Full, unedited interview, 2009

UKRO67.interview http://n2t.net/ark:/86084/b4wm13x5d
VIDEO RUSSIAN

The hospital was closed down after a few months, and most patients were sent home to finish their
recovery. Although the hospital was shut down, we were not demobilized. | was temporarily transferred to
work at another hospital, for a month or two, and also transferred to another dormitory. A nurse from my
previous hospital came to visit me with a young soldier in tow. She introduced him as Dora’s brother. Dora
was an accountant at the hospital. She asked the nurse to introduce her brother to me. She did and took
off. So he and | began going out. He was on leave from Germany, where he was serving in the army, and
he had come to visit his sister. His leave was coming to an end, and he said to me: “I have to go back to
Germany—but | haven't been demobilized yet—but I'll tell them that you are my bride, so that they
demobilize you.” This was a mistake, of course: | didn’t have any family to go to, and the conditions at the
hospital where | was at the time were pretty decent, | could have continued living there. He said he would
help settle me in Kyiv. It didn't even cross my mind to question why we would go to Kyiv if we had tickets
for Germany. A few people had already been demobilized.

Our doctor was colonel of medical service. | approached him together with this soldier who said: “I’'m going
to marry her, | want to take her with me, | ask you to demobilize her." The colonel agreed and asked where
we wanted to go. | told him that | didn't know, that | didn’t have any family anywhere. | told him I'd like to
go to Kyiv. He said that he had no authority to send me to Kyiv but he could direct me to the Ministry of
Healthcare.

| set off for Kyiv . . . Earlier, when we had arrived in Kyiv from Astrakhan, we were housed in apartments,
without needing the owners’ permission. We occupied the apartments, because we were in the army, and
the owners did not have the authority to refuse us. | had lived in an apartment owned by some woman and
I was hoping that she would take me back when | returned to Kyiv. | was so young, so naive, of course. |
came to Kyiv with this soldier and we went to the apartment, but the woman said she didn't need any
tenants. His leave was almost over; he had to board a train back to Germany, so | walked him to the train
station and just stood there, with nowhere to go.

I put my things into storage and decided to go into the city. | knew a girl who worked at a pharmacy; she
was demobilized before me. She found work at a pharmacy kiosk of some plant, and she was given factory
housing, an apartment. She occupied the apartment with her sister and her parents who had come up
from Astrakhan. | came to their house and they allowed me to stay with them for a few days.

Completely by chance, | ran into an orderly who had worked in our hospital. She was working at the
Children’s Infectious Disease Hospital in Kyiv. | told her that | had nothing and she said that she would
recommend me for a job at her hospital. | was hired right away. | was young, a veteran, coming from
another hospital and with extensive experience. | didn't have anywhere to live, so | started asking around
and learned that there was an apartment with two female roommates. The owners of the apartment
weren’t very good people, the wife and the husband were drunks, and | don’t even remember how many
children they had.
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At this time a man approached me, he had noticed that | was looking for an apartment. He was a lawyer at
the Podol food trading unit, which enabled him to purchase food ration cards at the market. Such cards
were available for purchase at the time. He was able to buy things at the market with these cards because
he worked as a lawyer for the food trading unit. He knew all the cashiers at the grocery stores. He would
purchase the food ration cards and then buy groceries with them, wherever he got the better deal. He told
me that if | wanted to, | could live with him and his family; he had a wife and a child. He said: “You can live
with us and help us buy groceries with these ration cards since at the hospital you will have two days off a
week.” | went with him, showed his wife my passport and | ended up living with them for a couple of years.
At first, | would come home from work, take the cards and go to Podil on a cart pulled by a horse because
the public transportation worked very poorly back then. There were these carts, pulled by a horse, and
five-six people would get on a wagon for five rubles per ride. My salary was very low, | had no proper
clothing, | wore my greatcoat for five years in a row.

—Did you get married?

No, no. That soldier left. We just travelled together. | never lived with him, we weren’t intimate. | sent him
off, and he told me that he would come back and we would get married. That was it. While he was living in
Haysyn we would go on dates, go dancing or to the movies, but we weren’t intimate. He was respectful,
not to mention that | worked with his sister, so | just took him to the train station and that was it. | didn't
hear from him for two years. He didn’t know my address, didn’t know where to write me.

Eventually, | left the lawyer and his family. At first | helped them with the food ration cards and around the
house, but ultimately | decided that the Infectious Disease Hospital was not for me. There was a
Maxillofacial Hospital for war invalids, and after | spoke with the head of the hospital | was hired. | worked
on the mandibular ward. At first | was a regular ward nurse, but once they saw that | was managing just
fine, they promoted me to surgical nurse.

The people that | was living with were able to get me a residence permit. Obtaining one was a huge
problem, but they assured me that they would help me. It took a while before | was able to obtain one.
Even when the head doctor of my hospital wrote me a recommendation it didn’t help. | would go to the
registrar on Khreshchatyk Street and wait in long lines to no avail. After a while | was given a six-month
resident permit. When the six months passed, | was required to renew my registration. Somehow | missed
the deadline. When | gave the piece of paper for signature, he didn’t even notice, but when | went to the
next office to give the signed piece of paper to the typist, she noticed that it was expired. This meant that |
had to leave within twenty-four hours. Where was | supposed to go?

—What about your mother?

When | came to Kyiv, | headed straight to Zhytomyr. This Polish woman lived in my mother’s house, she
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wasn't a very nice woman. My mother pitied her and let her in. Our house was more of a slum, but this
woman had nowhere to go. The Polish woman survived and when | arrived she told me that my mother had
been shot by the Germans. She said my sister was buried. | went back to Kyiv in tears.

| didn’t know what to do, where to go when | was told | had 24 hours to leave Kyiv. | had no intention of
leaving. The lawyer who | was living with had a friend in the police force . . . | even wrote to Khrushchev,
who was in Ukraine at the time, and received a rejection from him. So, the policeman was able to submit
my documents and get me a residence permit.

I grew tired of living with people, so | went to work at a different hospital which provided dormitories.
However, they did not have any vacant rooms, so | begged the head doctor to just register me as though |
did actually live there and, instead, | went to live with an older woman who suffered from bronchial
asthma. She sometimes had episodes in the middle of the night that required administering a shot. In
exchange for helping her with the shots, she took me in to her apartment on Kostelnaya Street.

My husband is also from an orphanage. He is a disabled veteran, second class. He served in the navy for
five years and was always on the frontlines until he became ill. He graduated from university after the war.
His sister lived in Ivano-Frankivsk. After demobilisation, he went to live with his sister. There he was able to
graduate from secondary school with honors, even though he was disabled, having been wounded at the
front. Once he graduated he went to Kyiv to apply to university, from where he also graduated with
honors. His dormitory just happened to be on the same Kostelnaya Street . . . You could say God brought
us together. We got along immediately. We started dating, he was courting me—I would be heading home
from work and he would greet me with flowers. We went out to events together. However, we couldn’t get
married because we had nowhere to live. He was in the dormitories and | was living with that lady.

The other guy that | told you about, the brother of my co-worker came to Kyiv after two years and found
me. But | no longer had any interest in him: he was headed back to Hayshyn, a small town where it was
difficult to find work and accommodation, while | was a registered resident of Kyiv. Nor did he have any
prospects, so | was not too keen. Not to mention that | was already dating the man who would become my
husband. So, to his great dismay, | refused him.

Once my husband graduated university with a degree in Romance and Germanic languages, he got a job
as a French teacher not far from Ivano-Frankivsk, in a village called Bershany. He wanted to get married,
but how could we when we had nowhere to live?

| visited him once out there. He lived with his sister, where he had a small room. It was really nice out
there, a river flowed nearby, a really wooded area. When | returned | decided that it didn't make any sense
for me to move to Ivano-Frankivsk. It was 1953-1954, when everyone was looking for housing. No one
could build or buy apartments, you weren’t allowed. There were a few private houses that could be
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bought. | met a woman who lived on Krasnoarmeiskaya Street who owned a private house. She offered
lodging to different workers by renting out some of the rooms and getting them registered as official
residents. Her house was scheduled for demolition. She showed me the apartment that | could have (I was
technically single, not married yet). | told her | would take it and asked how much she wanted for the
apartment. She said: “Twenty-four thousand.” Twenty-four thousand! Can you imagine? | only had four
thousand in my savings account. | told her that I didn’t have enough money but didn’t tell her how much |
had. | told her I couldn’t talk to her; I didn’t have that kind of money. But she told me that she would
compromise and | could pay her in installments. She was interested in me.

She knew a top official in the police force, whom she bribed to let her tenants receive their resident
registration papers. She registered me as well. | only had four thousand. She told me | would have to pay
fifteen thousand up front. | borrowed three thousand from the hospital assistance fund, and one of my
friends from the hospital borrowed another three thousand from the same fund, on my behalf. That way |
already had ten thousand. My uncle, my mother’s brother, found me in Kyiv. His family was also very poor.
His sister-in-law worked up north. They were professors, they had some money saved. His wife was a very
kind woman, she has passed away. She borrowed from her sister five thousand, which enabled me to pay
the fifteen thousand upfront. Shortly after they were supposed to demolish the house and provide me with
another apartment.

| wrote to my husband and he returned to Kyiv and | got him the permit. We got married, but the
authorities did not want to give him his residence registration papers, because the house was going to be
demolished. They told me to go to the chief of police. | did and told him: "What's going on? You are
supposed to register him regardless of the actual space because his is a disabled veteran." So he got
registered and stayed in Kyiv.

A year later, this house was demolished and we—the entire family, we already had a son by then—moved
into a two-room apartment, the same one we live in now. After searching for a job for a long time, my
husband was hired as a senior editor in the foreign languages bureau at the Chamber of Commerce. Our
son graduated from the Polytechnic, got married, and moved his family to Germany. My husband,
unfortunately, is very ill right now.

—Thank you very much.
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